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IMPOJIYKTUBHA NIITOTOBKA MANBYTHBOI'O BUUTEJIS
THO3EMHOI MOBHA

Ouabra Komap (M. YManb, YKpaina)

Y XXI cronitti Mu yBiiinuy B iH(popmalliiiHe cycniiabCTBO. Take CyCHiIbCTBO
HE 3a/I0BOJIbHSIE JIIOJIMHA, SIKA MPOCTO OBOJIOJIBAE OCHOBAaMHU HAyK, a00 BIJITBOPIOE
CBOI 3HaHHS, YMIHHS, HaBWYKH. BiamoBimaTu 3amuraMm 1 ymoBaM iH(opMaliiifHOro
CYCHIbCTBA MOXE JIMIIE JIIOJAMHA, 3/JaTHa JO CaMOOCBITHU 1 CaMOpPO3BHTKY.
dopmyBaHHS 0Ci0, 3MaTHUX BWKWMBATH 1 PO3TOPTATH CBOIO JISIBHICTH (POOITHUYY,
rOCIIO/IapChKy, HAyKOBY TOIO) B YyMOBaX HOBHX MIKOCOOMCTICHMX BIJHOCHH
1H(OpPMaLIIfHOTO CYCHUIbCTBA MOKJIAJEHO HA 3arajllbHOOCBITHIO IIKOMY, OCKUIbKU
IIKOJIa — OCHOBA, 0a3a, 3a sikoi POpPMY€ETHCs JIIOMHA SIK CyCIUThHA OCOOUCTICTD.

CydacHa cuctemMa OCBITH MO0TpeOye paJuKaIbHUX 3MIH Yy HaBYAJIbHO—
BUXOBHOMY IPOII€Cl, BAKOPUCTAHHS B IHHOBAI[IWHIN A1STbHOCTI BUMTEIISI TEXHOJIOT1H,
METO/IB 1 3aC00IB HaBUaHHS, Kl COPUsUTH O peaizallli 1HTeIeKTyaIbHO—TyXOBHOTO
NOTEHIlJly Yy4YHIB. 3MIHM Yy 3MICTI, TEXHOJOTISIX 1 KEpyBaHHI HaBYaJIbHO—
Mi3HABAJIbLHAM TPOILIECOM 3arajlbHOOCBITHBOI IIKOJM BHUMArarTh IIJTOTOBKH
0COOMCTOCT] BUMTEIA I OHOBJIEHOT IIIKOJIH.

Ha cydacHomy erami MIATOTOBKM CTYAEHTIB — MaidOyTHIX YYHTENIB Yy BY3l
CIIOCTEPITAEThCSA TEPEXil Bl PENPOAYKTHBHUX IO TPOAYKTUBHUX TEXHOJOTIN
OJICp’)KaHHS 3HaHb CTYICHTaMH. MM TIOTOKYEMOCS 3 O3HaKaMU TPOIYKTHBHHX
TEXHOJOr1H, Akl Bu3HauuB C. Kamuies, 1 BpaxoBy€eMo iX y IPaKkTUUHIN JISJIBHOCTI 3
I1ITOTOBKH CTYJEHTIB O OBOJIOMIHHS HUMH 1IHTEPAKTUBHUMH TEXHOJIOTIAMHU. O3HAKH
«MPOYKTUBHUX» (0COOUCTICHO—OPIEHTOBAHUX ) TEXHOJIOT1iA:

® MeTa: CTBOPEHHS KOMILUIEKCY ONTUMAIILHUX YMOB TSI PO3BUTKY

0COOMCTOCTI TOTO, XTO HABYAETHCS;

® MDKCYO €KTHI CTOCYHKH I€/larora i TuX, XTO HaBYa€ThCs (1 Tenaror, i y4Hi —

Cy0’ €KTH B3aeMoii);



e OCHOBHA (DYHKIIIS TOTO, XTO HABYAETHCS — MO3UIIISI CYO €KTa MisUTBHOCTI,
JIOCJTITHAKA 3aIIPOIIOHOBAHUX MPOo0IeM, caMOoCTiitHe HAOyTTS 3HAHB,
CTBOPEHHS YMOB CBOTO PO3BHUTKY Y B3a€MOIT 3 MEAarorom;

e OCHOBHa (yHKIIiS TIefarora — Oprasizailisi B3a€Mo/iii 3 THMH, XTO
HABYA€ETHCSI, CTBOPEHHSI YMOB PO3BUTKY Cy0 €KTHOCTI, CAMOCTIHHOCTI B
JUSIBHOCTI THX, XTO HAaBYAEThCS;

® TOJIOBHI MPIOPUTETHU: NISUIBHICTD; CIIUIKYBaHHS, J11aJI0T; MOXKJIMBOCTI
CaMOBHPaKEHHsI, caMopeaizallii TUX, XTO HAaBYAE€ThCS, 1 TIEJaroris;
MPOIECYaTbHICTh; PO3BUTOK;

e peduieKCist THMU, XTO HABYAETHCS, 0COOMCTICHOTO TI0CBITY TBOPUOL
JISITBHOCTI B TIH UM 1HIIINA cdepi;

® JIOMiHYBaHHS NPOOJIEMHO—TIONIYKOBUX, IHTEPAKTUBHUX METO/IIB;

® 30CEpe/HKCHHSI YBaru nejarora Ha opraHizailii 1isuIbHOCTI THX, XTO
HaBUYAEThCS, IIEAAroriuyHoi B3aemoii [2, 14].

[Topsin 3 TpaAMIIIIHOO JEKIIEI0, BUKIA1aul By3y 3aCTOCOBYIOTh 1IHTEPAKTHBHY
JIEKII110, IHTEPAKTUBHI MPAKTUYHI 1 CEMIHAPCHKI 3aHATTS, aJPKe ChOTOJIHI MU MTOBUHHI
IPUBYUTH CTYJIEHTA JI0 TOTO, IO BHKJIaJay HAaJa€ OCHOBH HAyKH, a BCI MPOTATUHU Y
CBOIX 3HAHHAX CTYIEHT MOXKE 1 XOdue MOJAOJIaTH caM. 3 TOYKH 30py OpraHizamii
HABYAJILHOTO MPOIIECY Y MEJarorivHoMy By3l CTyJAeHT (MalOyTHIN y4uHTelNb) MOBUHEH
MOYyTH, MOOAYUTH, BUKOHATHU, CTUIAHYBAaTH, TPOBECTHU, OLIIHUTH CBOIO NISUIHHICTD JJIS
MOJIAJIBIIIOTO CAMOBIOCKOHAJICHHS.

JIisi BUBYEHHS MUTAaHHA NPOAYKTUBHOI MIATOTOBKM MallOyTHHOTO BUWTENS
1HO3eMHOi MOBHM MM JOCIHI/PKYBaldl TOTOBHICTh CTYJIEHTIB JO 3aCTOCYyBaHHS
THTEPAKTUBHUX TEXHOJIOT1H Yy IIKOJI.

Jlo XapakTepUCTUK TOTOBHOCTI CTYJEHTIB JO 3aCTOCYBAHHS 1HTEPAKTUBHHX
TEXHOJOTIA MH BIJHOCUMO 3HAHHS, OCOOMCTICHO—EMOIIIMHMIA amapar, 3arajibHi
JOTIYHI, Ti3HABalbHI, JAWJAKTHYHI ¥  OpraHizaliifHO—yNpaBIiHCbKI  BMIHHS.
MogentoBanHs TpolLeCYy HaBYaHHS 1 3aCBOEHHS 1HTEPAKTUBHUX TEXHOJOT1H
CTyJICHTaMH Y TpOIECl HaBYaHHS MO)KHA BBa)KaTH OJHUM 13 3ac00iB (popmyBaHHS

TOTOBHOCTI JIO IHTEPAKTUBHOT JAiSTTHOCTI.



JlociiTHUKH Jlozumg B.C., OsguinHikoBa M.B., Cronspenxo JI .,
Axynin B.O. cTyneHTCTBO BHAUISAIOTh B OKPEMY COIlaJibHY TPYyMy Y 3B S3KYy 3 HOTO
OCOOJIMBOIO COLIAJIbHOK (DYHKIIEO: MIJATOTOBKOIO JI0 CYCHUIBHOI Ta MpodeciiHoi
TSTTBHOCTI, B JIaHOMY BHWIIQJIKy, /10 3aCTOCYBAaHHS IHTEPAKTHBHUX TEXHOJOTIH Yy
npodeciitHii  gismpHOCTI. Came g (yHKIs 3abe3neuye COLiaIbHUNH PO3BUTOK
MOJIONIOT JIFOMUHU — MaHOyTHBOTO BYHUTENsSI 4Yepe3 HaaOaHHS CTYIACHTCTBOM
cnenuGiYHUX YMIHb 1 HABUYOK B OBOJIOJIIHHI TIEPETOBUMH TEXHOJIOT1IMA HABYAHHS, Y
SKUX CTYIEHT BUCTYIIA€ SIK MiAPOCTal04a 3MiHa Cy4yaCHOIo BUUTENbCTBA [3, 87].

OcoOuCTICTh CTyAEHTAa Ta MOro OCOOMCTICHI SIKOCTI BIJHOIIEHHS 1O CBOE€i
HABYAJIbHOI [ISUTBHOCTI 1 peaii3allis B HIA BH3HAYa€TbCs came MpoQeciiHOI0
HaIpPAaBJICHICTIO, C(POPMOBAHICTIO BIAHOIIEHHS O MailOyTHBOI Ipodecii.

CydacHuii OCHOBHHMI HampsiM y HaBYaHHI CTyJAeHTIB 3a A. BepOumbkum —
KOHTEKCTHICTb, JI03BOJISIE, PU CIEUU(PIYHOMY HANOBHEHHI, BUPIIILYBAaTH MPOOIEMHU
MIJITOTOBKM  CTYACHTIB TMEIaroriyHuX BY31B JO BUKOPUCTAHHS 1HTEPAKTUBHUX
TEXHOJIOT1 B oOprasizaiii HaBYaJIbHO—ITI3HABAIBHOI ISUIBHOCTI IIKOJISAPIB depe3
pediekcito cBO€i BIIaCHOT HaBYAIbHO—T13HABAJIBHOT AisUTbHOCTI [1; 38].

3acBO€HI CTYIEHTOM B Tpor1ieci mpodeciitHO—TIeaaroriyHo1 miaroTOBKM 3HaAHHS,
YyMIHHS W  HaBUYKM 3 MpeaMeTa  HaBYaJIbHO—III3HABaJIbHOI  JIISUIBHOCTI
TpaHcPopMyrOThCsi B 3aci0 mpodeciiiHoi AisibHOCTI. ToOTO, MailOyTHIA BYMTEINb
1HO3€MHOT MOBHM BHCTYNAa€ B POJII aKTUBHOTO CyO’ €KTa TeENaroriyHoi B3aeMOii,
3aTHOTO CaMOCTIHHO OpraHi30BYBaTH CBOIO JISUIbHICTh, CHEIU(pIYHO HANPABIECHOIO
Ha PO3B’sI3aHHS KOHKPETHUX NPO(eCiiiHO—OpIEHTOBAHUX 3aBJaHb.

Jlnst sKicHOT MIATOTOBKM CTYIEHTIB A0 MpodeciiHO—TeaaroriyHoi MisuIbHOCTI
Ta i1 acmekTy — JiSUIBHOCTI MO 3aCTOCYBAHHIO IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH Y
3arajJbHOOCBITHIN KO — HEOOXIJHO YITKO BH3HAUUTH MPOGECIHO 3HAYMMI PUCH,
BaXKJIMB1 JUIS 3A1MCHEHHS 1€l AisuibHOCTI. Mu 3rogni 3 M. OBUMHHHKOBOIO, IO B
MOJZIeJII Cy4acHOTO BuMTelNs, po3podbseHoi B. CnacTboHIHUM, BiJIOOpaKAETHCS
BHYTDIIIHS ~CTPYKTypa memaroriyHoi mpodecii, CchopoekToBaHa 1 3amaHa Yy
BIIMOBIAHOCTI 3 BUMOTaMHu CycCHuIbCTBa. Mojenb BijoOpaxkae: BIACTUBOCTI 1

XapaKTEPUCTUKHU COLIAJIBHOI, npodeciiiHoO—T1e1arorigyHot, i3HABAJIbHOI



HANPABJICHOCTI; BUMOTH JI0 TICHXOJOTO—TIEAAroriyHOl MATOTOBKH, OCAT 1 3MICT
cIieliajJbHOl MIATOTOBKH; 3MICT METOIUYHOI ITIATOTOBKHU 10 CIIEL1aJIbHOCTI.

HasiBHICTh y MalilOyTHBOTO BUMTENS 1HO3EMHOI MOBH YMIHb 3aCTOCOBYBAaTH y
cBOIMl mpodeciiiHii TiSTPHOCTI 1HTEpaKkTUBHI (GOPMHU 1 METOAM HABYAIHHO—
MI3HABAJIILHOI  JISUTBHOCTI  IIKOJSIPIB ~ BU3HAYAETHCS  3MICTOM  OIEpaliiftHOro
KOMITOHEHTY.

TakuM 4YMHOM, TOTOBHICTh CTYIACHTIB JO 3aCTOCYBaHHS I1HTEPAKTUBHUX
TEXHOJIOT1! y 3arajlbHOOCBITHIHM IIKOJI — 1I€ PE3YbTAT CIELIaIbHOI MIATOTOBKH, KU
SBJIIE COOOI0 IHTETPOBAaHY OCBITY OCOOHMCTOCTI MalOyTHHOTO BUWTENS 1HO3EMHOI
MOBH, SIKa BUHUKAE MPU 00’ €JHAHHI MOTHBIB, MPOQPECIMHUX 3HAHb, YMIHb 1 HABUYOK 1
MEJaroriyHoro  JIOCBiAY, aJeKBAaTHMX BHUMOTaM  BIJIMOBIAHOTO  HAMpaBJICHHS
npodeciitHo—Teraroriauoi  aisutbHOCTI.  LIUTICHICTE ITi€T  OCBITH  BHU3HAYAETHCS
MOBHOI[IHHUM  PO3BUTKOM  MOTHBALIIITHOTO, KOTHITUBHOTO 1  OmepamiiHoro
KOMITIOHEHTIB, SJIpOM $IKOTO € YCBIJIOMJIEHI [1i MailOyTHbOIO BUMTENS y POB’SI3aHHI
npo0iieM BUKOPHUCTAaHHS, a00, Kpallle, 3aCTOCYBaHHs IHTEPAKTUBHHX TEXHOJIOTIM B

oprasizaiiii HaB4aJbHO—T13HABAJIBHOT AISUIBHOCTI IIKOJISPIB.
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POJIb AHIZTIOMOBHOI NEJATOI'TYHOI JTEKCUKHA
Y ®OPMYBAHHI TEPMIHOJIOTTYHOI KOMIETEHTHOCTI IIEJIATOTA
Anna Ciao0oasiniok, Harauas I'yr
(Ymanb, Ykpaina)

[TinroToBka cyyacHoro (axiBis BiiOyBaeThbcsl y ¢popMaTi HEMEPEepPBHOI OCBITH,
a BIATaK y HaBYAJIbHO-BUXOBHOMY IMPOLECI pEANI3YEThCA HE TUIBKA (QYHKIISA
3aCBOEHHSI CTYJIEHTAaMU 3HaHb, a W CIPSAMOBAHICTb Ha CaMOCTIMHE OBOJIOJIHHS
3HAHHSMH, CIPOMOXKHICTb BHUKOPHCTOBYBATH OTpUMaHl BMIHHS y MaiOyTHIi
npodeciitHiii aisbHOCTI. MOBa € )KUBUM OPTaHi3MOM, SIKHUM IMTOCTIMHO 3MIHIOETHCH 1
HE € CTaTUYHUM, @ TOMY Cy4YaCHOMY II€Jarory Jy’k€ BaKJIMBO HE JIMILIE OTPUMATH
€JIEMEHTapHl 3HAHHS 3 1HO3EMHOI MOBH, aje ¥ YJIOCKOHAIIOBATH MOBHY
KOMITETEHIIIIO Ha YCiX PIBHAX MPOodeCiitHOT M ATOTOBKH.

Merta crTarTi oyiArae 'y BH3HAUYEHHI POJ1 aHITIOMOBHOI MEJAroriyHoi JEKCUKH
y (opMyBaHHI TEpPMIHOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (axiBUIB Yy Taiy3l
OCBITH.

BaxxnuBuid BHECOK y po3poOKy mnpoOiemMu (GopMyBaHHS TEPMIHOJIOTIYHOI
KOMIIETEHTHOCTI ~ MaiOyTHIX ¢axiBuiB 3pobwnu  miHrsoaugaktu J[. bobOoga,
3. l'upuu, H.Tony6, I.Onydpienko, I. [IpozgoBa, M. I'yusp, JI. BapaHoBcbka,
H. besrogoBa, H. bopoaina, M. 3apunibkuii. TeopeTuuHi 3acaayd HI0JI0 3aCBOEHHS
TepMmiHooriuHO1 Jiekcuku nociimpkyBanu O. [opomkina, T. [lordenko, A. HikiTiHa,
M. Ilentumok, T. CumoHeHKo [2].

Po3misgatoun NOHATTS  TEPMIHOJIOTIYHOI  KOMIETEHTHOCT1, I. OHy(pieHKO
BBaXKa€, 110 “CyTT€BO MOMIMONEHI 3araJbHOMOBHI 3HAaHHS Ta CKOpPUIOBaHI M
npodeciiiHoO CKepoBaHI MOBJICHHEBI BMIHHS W HABHYKH EKCTPAIOJIIOIOTHCS Ha
MOBYy (haxy, mepeayciMm Ha ii TepmiHomoriuny cucremy’ [3, 17]. JI. Bikropoa
TpakTye ii Kk ““31aTHICTH (HaxiBIisl BHUKOPUCTOBYBATH 3 TOUHICTIO 1 JIIHTBICTHYHOIO
NPaBWIBHICTIO TEPMiHM B YyCHOMY 1 mnpodeciiiHoMmy wMoBienHi” [1, 166].
T. CHMOHEHKO TEPMIHOJOTIYHY KOMIIETEHTHICTh pO3TIANAE SK “IHTETpajbHY
XapaKTePUCTUKY JUIOBUX 1 OCOOMCTICHMX SIKOCTEH JIIOAMHM, IO BIJOOpa)kae He

TUIBKU pPIBEHb 3HAHb, YMIHb 1 HABUYOK, JOCTATHIX [UIsl JOCSTHEHHS LLJIeH



npodeciiinoi  AISUTBHOCTI,  ale W BHUCOKY COIIaIbHO-MOPAJIbHY TO3HINIO
npodecionana” [4, 131]. binbm rpyHTOBHO 3MICT mpodeciiHO-TepMIHONIOTTYHOT
KOMIIETEHTHOCTI MOSICHIOKOTH ii (PYHKIIi: 1HPOpMaLlifHO-KOMYHIKATUBHA, aHAJIITUKO-
KOHCTPYKTHUBHA,  JISUTbHICHO-PETYNISITHBHA,  (POpPMYyBaIBHO-PO3BHUBAIIbHA Ta
npogdinakTrko-BuxoBytoua [ 1, 172].

[Ipodeciiine MoBIeHHs cremiamicra Oyap-sSKOi Tally3l MOB’si3aHE 3 HOro
0COOMCTHM, 1HIUBITYyaJTbHUM CJIOBHHUKOM, 110 BiJIoOpakae COILAJIbHI,
MICUXOJIOTTYHI 1 (paXxOBl XapaKTEPUCTUKU KOHKPETHOI OCOOMCTOCTI 1 CKJIAAA€THCS 3
JIEKCUKO-(Ppa3eosoriyHoro  sigpa  (3araibHOBKMBAHOI  JIEKCUKH), TpodeciitHol
TepMiHOJIOTIT Ta (hpa3eosiorii Ta ciiB, MOB’A3aHUX 3 1HTepecamu 1HauBINA. HaykoBo-
TEXHIYHUA TPOTPEC HANIOBHUB MOBY HOBHMH TIOHSTTSMH, IO BJIACTHBI Pi3HUM
npodecisM. MoBa TpPEACTABHUKIB PI3HUX Taldy3edl  BUPOOHHUIITBA, HAPOIHOTO
rocrnojapcTBa Jenaiai 30aradyerbcs, 1 1€l mpoiec  BiAOYyBa€TbCS — 3aBISIKU
dbopMyBaHHIO MOBHM OyAb-sIKOi mpodecii,  YCYHEHHIO MOBHUX NPHUMITUBI3MIB,
30arauyeHHIO HAyKOBO-TE€XHIYHOIO, CYCMUIbHO-TIONITUYHOIO JIEKCUKOIO 1
TEPMIHOJIOTIELO.

Ham vac mno3HadeHuii THM, IO Maike B YyCiX HaIIOHAJIBHUX MOBax
PO3BUHEHHMX KpaiH CIOCTEpPIra€ThCs TaK 3BaHUM TEPMIHOJIOTIYHUN BHUOYX, SKHI
NpOosIBIIsie ceOe 3MIHAMM Y rajy3€BUX TEPMIHOJIOTIAX, iX nudepeHuianii, BAHUKHEHHI
TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIIH JIJISl HOMIHAIlT HOBUX MOHSThH, B AKTUBHOMY MPOHUKHEHHI
iX y 3arajgpHOHAIlOHAJIbHY MOBY. CrienMdika TepMiHIB, K OCOOIHMBOTO JIEKCUYHOTO
PO3psALy CIiB, OJSTAE B TOMY, III0 BOHU CTBOPIOIOTHCS JIMIIIE B MPOIIECi BUPOOHUYOT
Ta HAyKOBOi MJISJIBHOCTI W TOMYy (YHKIIIOHYIOTh CEpel JIOACH, IO BOJOIIIOTH
BIJIMOBITHUMHU HAYKOBMMH Ta BUPOOHUYUMHM pealisiMU. AHIJIOMOBHA TEPMIHOJIOTIYHA
cucrteMa cepr OCBITH XapaKTepU3Y€EThCS K CKIIaaHE, CTIHKE 1 BOJHOYAC JUHAMIYHE
YTBOPEHHS, K CYKYIHICTh JIGKCHUYHUX 3ac00iB, fKi OOCIyroByIOTh TEMAaTUYHO
JIMITOBaHY KOMYHIKAI[II0, & caM€ aHIIOMOBHE CIUIKYBaHHS, 10 B1AOYyBa€TbCsS y
cdepi ocBiTH Ta / a00 MPUCBIYEHE OCBITIHCHKUM TIpoOieMam [ 5, 4].

OTxe, aKlIeHTyBaHHSI Ha PO3BUTKY YMIHb BHKOPHCTOBYBaTH TEPMIHOJOT1UHI

onuHuill 'y npodeciitHii  chept € norpeboro chorogeHHsA. OnaHyBaHHS



aHTJIIOMOBHOT TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKH 301IBIIIY€E IIaHCH MailOyTHBOTO (haxiBis OyTH
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUM Ha CBITOBOMY pPHUHKY TIpaili, aJKe BUIbHE BOJOIIHHS
TEPMIHOJIOTIEI0 € YMOBOK YCIIIIHOI MpoQeciiiHOi KoMyHikauli. TepMmiHonoriuHa
KOMITIETCHTHICTh, $IKy HAOyBalOTh y BHIIUX HaBYAJIbHUX 3aKjIalax CTYACHTH, €
0a30BOI0 y iXHIM mojmanplIiili npodeciiiHo-(haxoBiii Ta HAyKOBIM diSUIBHOCTI.
BaxxnuBUM acnekToM MOMIMPEHHS poJil TEPMIHIB € MOIIMOJEHHS MIXKMOBHOI
B3a€MO/Ii1, KOJIM TEPMIHHU OJIHIE] MOBH NEPEIAIOTHCS MOBHUMH 3ac00aMHU 1HIIION, 110 B
CBOIO 4Yepry, BIUIUBAE HE MPOCTO HA BCTAHOBJICHHS BiAMOBIIHOCTEH MiX ABOMAa
MOBaMHM, ajié ¥ Ha TOMOBHEHHS JIEKCMYHOTO 3aracy MOBHM HOBHMHM OIMHMIISIMH,
PO3IIUPEHHSIM TOPHU3OHTIB CHPUHHATTS HOBUX SIBUI Ta NPEIMETIB OTOYYIOUOl
JTIACHOCT1 ¥ MOTIUOJEHHSIM 3HAHb MPO HUX.

dopmyBaHHS TEPMIHOJIOTIYHOI ~KOMIIETEHTHOCTI Tielarora mependoadae
HasIBHICTb IEBHOTO 00CATYy (haxOBOi TEPMIHOJIOT1I, pO3YMIHHS SKOCTI 3aCBOEHHS TaKOi
JIEKCUKH, CYTHOCTI Ta OCOOIMBOCTEN (PaxoBOi TEPMIHOJIOTI, 31aTHICTh J0 CUHTE3Y,
aHaji3y, y3arajJbHECHHS Ta CTPYKTypyBaHHS TpodeciitHoi Tepminosnorii. Kpim Toro,
HasBHICTH MI3HaBaJbHO-KOMYHIKaTUBHUX MOTPeO Yy MallOyTHHOTO Ie/1arora migBUIILy e
Mi3HABAJIbHHUM 1HTEpeC 10 (HaxoBoi TEPMIHOJOTII. [HIIMMM YHHHUKAMU 11 IBUIICHHS
IHTEpeCy J0 BJOCKOHAJCHHS BIIACHUX 3HAHb MOXYTh CTaTU Oa)xaHHS 3700yTH
BUTIAHINTY TpodeciiiHy MNpONO3ULII0, MIJBUIIEHHS IO CIyXO0l, NparHeHHs
CHIBIpALIOBAaTH 13 3apyOlKHUMH Kojeramu (BEICHHsS MAUIOBOTO JIMCTYBaHHS,
MIEPETOBOPIB, YKJIaJaHHs yroj TOIIO 1HO3€MHOIO MOBOIO), TOCATHYTH TIEBHOI METH —
CTaXyBaTUCh 3a KOPAOHOM, 3700yTH cepTu(dikaT MIKHAPOJHOTO 3pa3ka Yy
3aKOPJIOHHOMY BY31, 3/1aTH MDKHApOH1 icnuTH Tomo. CHopMOBaHICTh MPAKTUUHUX
YMiHb YKUBaHHS aHITIOMOBHHUX (PaXOBUX TEPMIHIB B YCHOMY 1 TUCEMHOMY MOBJICHHI
JaCTh 3MOTY CTard YICHOM MIDKHApPOAHUX TypTKiB, TOBApUCTB, AacOIiaIlii
npodeciiHoro CpsMyBaHHS.

Otxe, mpodeciiiHe MOBIEHHS cpEepH OCBITH € (POPMOIO ICHYBaHHS >KMBOL
MOBH y HaBYaJbHIN [iSJIBHOCTI, 10  (YHKLIOHY€E,  pPO3BHUBAETHCS, BHUKOHYE
KOMYHIKATHUBHI (PYHKII11, 3CTOCOBYEThCS SIK COCIO mepeaadl KOHKPETHOrO Marepiainy.

CpOrojiHillIHIA A€Hb JUKTYE CBOI BUMOTHM JI0 MIATOTOBKM MOJoAuX (axiBLiB chepu



OCBITH, 5Kl TIOBUHHI 3aCBOITH TEPMIHOJIOT14HI OJUHUII HE JUIIE PITHOIO MOBOIO, ajie
W IHIIMMH MOBaMH. TEepMIHOJNOTIYHA JIEKCHKa CcEepr OCBITH € MIAIPYyHTSIM s
dbopMyBaHHS TEPMIHOJOTIYHOI KOMMETEHTHOCTI MaHOyTHBOTO TieAarora, ajpke
BiJI0Opaka€ TOTOBHICTH 1 3/MaTHICTH (DaxiBIs JNEMOHCTPYBATH HaJEKHI OCOOMCTICHI
SAKOCT1 B CHUTYyalisiX NpodeCiiHOro CHiJIKyBaHHS, MOOUTI3YIOUU JUIsl IIbOTO 3HAHHS
(GaxoBOi TEpPMIHOJIOTII, BMIHHS Ta HAaBUYKM BHUKOPUCTOBYBAaTM 3 TOYHICTIO 1
JIHTBICTUYHOIO TPABWIBHICTIO TEPMIHH B YCHOMY 1 NIHUCEMHOMY MpodeciiHOMYy
MOBJIEHHI BIJITOBIIHO 10 HOPMaTUBHUX. TEHACHIIT CBITOBOI €KOHOMIKH CTBOPIOIOTH
CUTyallil0, KOJIM JOCKOHAJE€ OBOJIOJIIHHS  AQHIJIOMOBHOI  TE€PMiHOJIOTTYHOIO
MIJICUCTEMOI0  (PaXOBUX JTUCHMIUIIH, HASBHICTh TEPMIHOJIOTIYHOI TI'PaMOTHOCTI B
YCHOMY 1 MMCEMHOMY MOBJICHHI, YMIHHS BeCTU O€cily, aHaJlI3yBaTH, IEPEKOHYBaTH,
JIOBOIUTH, TOOTO BUPINIyBaTH KOMYHIKaTHMBHI 3aBIAHHS B CHUTYyalisX MpoQeciitHOro
CIIJIKYBaHHS — 1€ O€3MepeyHuil IUTIOC, KM J1acTh MOXJIMBICTH I€arOoroBi CTaTu
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUM Ha BHYTPIIIHBOMY PHUHKY Ipami, ado i NpeTeHyBaTH Ha

IMpancBjalliTyBaHHA 3a KOPJAOHOM.
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HIIXOAU 10 BUBYEHHA IHO3EMHOI MOBU CTYJIEHTIB
HE®LJIOJOI'TYHOI'O HAIIPAMY

Bepemiok JIvogmuia (Ymanb, YKpaina)

CtpiMKe BXO/UKCHHS YKpaiHW B €JUHUN OCBITHIM MPOCTIP 3yMOBIIOIOTH
00'ekTUBHY TOTpeOy CycHiabCcTBa y (axiBISAX 31 3HAHHSAM 1HO3EMHOI MOBH, SKa
BUKOPUCTOBYETbCA SIK 3aci0 KOMyHIKalli 3 KOJeraMu-IpeaCcTaBHUKAMU Pi3HUX
KyabTyp 1 HapomiB. [l 3amoBoneHHS 1i€1 HaraJbHOiI TOTPEOM YKPaiHCHKOTO
cycninberBa Yy BH3 cranm nmepeOymoByBaTH METONMKY BUKIAJIaHHS 1HO3EMHHX MOB.
BxiroueHHs B mporpaMy HaBUYaHHS 1HO3EMHHX MOB KYJBTYPOJOTIYHUX BiJOMOCTEH
MOB'SI3aHO HE 3 TMpParHeHHsSM HaJaTh HaBYaJIbHOMY IIPOILIECY MIKaBOCTI, a 3
BHYTPIIIHbOIO HEOOXITHICTIO CAMOTO MPOLIECY HaBYaHHSI.

[IpoGnema iHTETpaIlli KOMIOHEHTIB KYJIbTYpH Y HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, B
TOMY YHCJIl B YMOBax MiArOTOBKM HEe(]1JI0JOTIB, TaBHO IpHBEpTaE 10 cede yBary
BucHNX (B.B. Bopo6iioB, B.II. ®ypmanosa, B.A. Macnosa, 10.C. Crenanos, B.B.
Yepeonux, M.I. €Bmoxkumona, [.JI. Ilnyxuuk). Y MeToAWYHIA HayIl I1CHYIOThH
YUCJICHHI TIpalll 3apyOlXKHUX JOCHIHHUKIB, B SKUX PpPO3pOOJSIOThCS  171€ei
MDKKyJIbeTypHOro HaBuaHHs (E. Kwakernaak, G. Heinrici, HJ Krumm, D. Roesler, J.
House, F. Schmoee, E. Oksaar Ta in).

AHani3 JnitepaTypd Ja€ MiACTaBUM 3pOOUTH Yy3arajbHEHHS TMpO Te, IO
BY31BCbKUH KypC HOCUTH IPO(ECiitHO-OpIEHTOBAHUI XapaKTepP, TOMY «HOTO 3aBJaHHS
MOBUHHI  TEPEBAXXHO  BU3HAYATHCS  OCOOJIMBOCTSIMH  MOBHOKOMMYHIKATiBHOI
TiSTTBHOCTI B CHUTyaIlisiX JAUTOBOT MIKKYIbTypHOI B3aeMomii. CTOCOBHO Jij0BOi
KyJBTYPH HEOOX1JHO BPaXOBYBaTH MIKKYJIBTYPHI BIAMIHHOCTI, CIIIJIbHI PUCH KYJIBTYP

JUIsl BUOOpPY CTHWIIIO, CTparerid i TaKTUK KOMYHIKAIli B KPOCCKYJIBTYPHHMX JIJIOBUX



cuTyamisax» [2, c. 96], 1 BIAMOBIIHO, TOTYBaTH JI0 IIHOTO MalOyTHIX MpodecioHaiB.
HapuyanHst MOBI Ta KyJIBTYpl IOBUHHO MTPUBOJIUTH HE MTPOCTO IO OBOJIOAIHHS IKUMHUCH
(hOHOBUMU 3HAHHSIMHU, a 10 PO3BUTKY Y CTYACHTIB 3IaTHOCTI aanTyBaTUCS 10 HOBUX
MOBHUM cuTyarlliii. SIk 3a3Hauae M. baiipam, nmpu HaBYaHHI 1HO3EMHHUX MOB OCOOJIUBY
yBary Mae OyTH TMPHUJIJIEHO «IIIJArOTOBIIl CTYJIEHTA J0 HEemepen0adeHoro, 3aMiCTh
TpeHyBaHHs nependadyBaHoro» [4, c. 8].

BMiHHS 3p03yMiTH 4yKy MOBEIIHKY 1 B3aEMOJISTH 3 MpPEICTaBHUKAMHU 1HIIOT
KyJBTYPH, IO BOJOAIIOTH 1HIIMM HAOOpOM IIIHHOCTECH € TOJOBHUM 3aBIaHHSAM IIPH
BHBUCHHI iHO3eMHOI MOBH. CaMoOCTiiiHE IOCHIDKCHHS 1 IHTEPHpETaIlis «4yKOi»
KyJBTYPH JI03BOJISIOTH MIPKYBaTH MPO CBOIO KYJIBTYpY, OIIHIOBATH ii, CipuiiMaru 1
pPO3yMITH i) 3 TOYKU 30py CTOPOHHBOI'O crocTepiraya.
Ile mae MOXIUBICTH IHTEPIPETYBAaTH MOBHY CEMAHTHKY SIK PE3yJbTaT KyJIbTYpPHOTO
JOCBiAY, TOOTO «bauMTH MOBHY OJMHMIII0O B SIKOCTI HE TUIBKA PENpe3eHTaHTa
KOHKPETHOTO MOBHOTO PiBHS, IO BOJIOJI€ XapaKTePHUMHU IpaMaTUYHUMHU O3HAKaMH,
ajie ¥ ouHUII KyJIbTYpHOT aM'sati Hapoay» [1, c. 36].

3aciyroBye yBaru Opi€HTallisl HA HAaBYaHHS B KOHTEKCTI JIaJory KyJibTyp, IO
MPUIYCKAaE CTBOPEHHS  JTUIAKTUKO-METOAMYHUX YMOB JUISI  TOPIBHSUIBHOTO
TYMaHICTUYHO OPIEHTOBAHOTO TMapajeibHOTO BHUBYEHHS I1HIIOMOBHOI Ta PIAHOI
KyJbTYp IpH (OPMYBaHHI KOMYHIKaTUBHUX YMIHb MIKKYJBTYPHOTO CHUIKYBAaHHS,
IpU YOMY METOAWYHOI JOMIHAHTOIO Ma€ OyTH Opil€HTaIlisl Ha (OPMYBaHHS YUHIB SIK
YYaCHUKIB J1aJoTy KyabTyp» [3, ¢. 166].

Benuky yBary npu BHBUYEHHI 1HO3EMHHUX MOB CIiJI NPUAUIATH B poOOTI HaA
JIEKCUKOIO, SIKa TOJIA€ThCSA TMEPEBAXXHO B CIIOBOCIONYYEHHSX, CTIMKUX, PETYISIPHO
BXKHMBaHUX OJIOKAX, 3a JOIMOMOTIOI0 SIKUX OyayeThCcsi MOBa (paxiBIsl SIK TUChMOBA TaK 1
ycHa. [oTyr0umnch 31 CTyAeHTaMH /10 OTIaHyBaHHS CIEIIAIbHOI JIGKCUKH CIIiJT POOUTH
aKIIEHT Ha BIIPaBU, METAa SKMX BUBYUTU OCHOBH CJIIOBOTBOPEHHS, O3HAWOMHTH 3
CUCTEMOIO CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB, pPO3BMBaTM MOBHY JOrajJKy Ha HiACTaBl
IHTEepHAIIIOHAJIBHOI JIGKCHKH Ta €JIEMEHTIB CJIOBOTBOPCHHS, BCTAHOBUTH aCOIlIaTUBHI

3B’sI3KW Ha 0a3i piIHOi MOBH [5].



BrnpaBu 3 1npoOneMHMM  HaBaHTaXEHHSM, [0 PO3BUBAIOTH BMIHHS
pO3IM3HABaTH JIEKCHMYHI OJMHMIIN 3a (OpMaIbHUMHM O3HAKAMH, IIBUJKO 3HAXOIUTH
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI BIJIMIHHOCTI 1HO3€MHOI Ta PIAHOI MOBH, 3MYIIYIOTh
CTY[CHTIB 4Yepe3 aKTHBHHMM MOIIYK 10 CaMOCTIMHHMX BHCHOBKIB, YCBIJJOMJICHHS Ta
CTIMKOTO 3amam’ STOBYBaHHSI.

[Tpu po3poOkax METOAMYHHMX MarepianiB HEOOX1AHO BEJIMKY yBary MpUIUISTH
mig0opy BHUpa3iB Ta ILHTAT, SKI JAy’KE€ 4YacTO BXKHUBAIOTHCS, IO 3 OAHIET CTOPOHHM
UTIOCTPYIOTh OCOONHMBOCTI TPAMaTHKH, a 3 1HIIOI, PO3MIMPAIOTH 3araIbHOKYJIBTYPHUN
KpPYyro3ip CTYJAEHTIB 1 3a]1y4aroTh iX 0 3HAHHS MIOOAJBHMUX I[IHHOCTEH MMBLTI3AIII.
OBOJIOAIHHS CTYJICHTAaMU JIGKCHYHUM MarepiajioM 1HO3eMHOT MOBH 31 CHEIIaIbHOCTI
BUMara€e BiJ BHKJIaJada po3poOKH CJIOBHUKIB-MIHIMYMIB, 110 0a3yloTbCcsl Ha
HaWJacTilIe BXKUBAHWX B CHEIIaIbHUX TEKCTaX 3araJlbHOHAYKOBUX Ta CHEIiajbHO-
HAyKOBHX YyTBOPEHb «3aroTOBOK», HEOOXIAHUX JJIsi YITKOI 1 TOYHOI Mepesadi
HaBYaJIbHO-HAYKOBOI 1H(POpMAIIii.

He3Bakatroun, B OCTaHHI 4YacHu, Ha IepeBary YCHOTO MOBJICHHSI 3HAYCHHS
YUTAHHS 3aJIMIIAETHCS JYXKE BAXKJIIMBUM, TOMY II€H BHJ MOBJICHHEBOI JisUTBHOCTI
J03BOJISIE CTYACHTY HE TUIBKU Yeprary iH(opmariito, a i CTBOPIOE 3aco0U OBOJIOIIHHS
YCHOIO 1 MMCbMOBOIO 1HO3€MHOIO MOBOIO [5].

TakuM 4YMHOM, 3[aTHICTH aHAJII3yBaTH 1 MOPIBHIOBATH OCOOJIIMBOCTI HOCIIB
PI3HUX KYJIBTYp CTa€ OCOOJMBO 3HAUYIIOK TP MIATOTOBI Cy4acHOTO (haxiBIIs-
Hedutonora. [Ipu npoMy HOBUH OCBITHIM — MIKKYJABTYPHUI — aKIEHT HE 3aXalaae
BHECEHHS ICTOTHUX 3MIH B O0'€KTMBHO C()OPMOBaHYy CUCTEMY HABUAHHSA 1HO3EMHOI
MOBH. TeXHOJOT1i Ta METOIUKH MDKKYJIBTYPHOTO IiIXOAy JOCUTH IMPOCTI 1 BOHH
MOXYTh OyTH MiJIBJIaJIH1 CTyAeHTaM HeMoBHOro BH3.

Ha mincraBi BuIE3a3HAaYeHOrOo MaTepialy MOXKHAa 3pOOWTH BHCHOBOK, IIIO
CTOCOBHO MIATOTOBKU CTyJAeHTIB HeMoBHOTOo BH3 mo1iibHO cTaBUTH 1 BHpIIIyBaTH
NUTaHHA PO NEPEOPIEHTALII0 MPOLECY IXHOTO MOBHOIO HABYAHHSA 3 MO3ULIN
MDKKYJIBTYpHOTO Tiaxoay. MoBa B 1IbOMY BHUIAAKY CTa€ 1HCTPYMEHTOM Jiajory

npodeciiHux KyabTyp 1 €(EeKTHUBHUM 3HapSAIsM peaiizamii Bcix mnpodeciitHux



KOMYHIKaTUBHUX 1HTEHIIIM (haxiBIs, IMOB'S3aHUX 13 B3aEMOJIEI0 3 IMPEICTABHUKOM

1HIIO1 KYJIBTYpH, KpaiHu, 1HIIIOTO COIyMY.
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PLJTOCODIA AK 3ACIB PO3BUTKY OCOBUCTOCTI
l'asuna IBanuyk (Ymanb, Ykpaina)

Tpancdopmarriiini  mpoiiecu, 1m0 BiAOyBalOThCs ChOTOAHI B YKpaiHi,
30pi€EHTOBAHI HA JIEMOKPATUYHI MEPETBOPEHHS B AepkaBi. Lle 3ymMoBmIOe miABHUILEHI
BUMOTH JO OCOOHMCTOCTI sIK cy0’ekTa comianbHOro OyTTs. Bunukae morpeba B

CTBOPEHHI HUM HOBHX MOJEJIEH COLIAIbHOI MOBEIHKH, BUOYIOBI BIACHOI CTPYKTYpHU
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I[IHHOCTEH, CAMOKOHCTpYIOBaHHI. DAaKTHYHO ICHYBaHHS OCOOMCTOCTI B TAKUX YMOBAaxX
MOKHAa TPHUPIBHATH 10 1i ,,(yHKIIOHYBaHHS B CHUTyallli HEBU3HAYEHOCTI, KOJIU
OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM CTa€ BCTAHOBJICHHS CMHCIY Ta 3HAUYEHHS JaHOI CUTyamii ams
camoi cebe 3 MiHIMaJIbHOIO OMOPOI0 Ha COIlaJIbHI 3yMOBJICHOCTI Ta 3 aKTyali3ali€ro
BChOTO 0coOHCTICHOTO pecypey” [4, ¢.22]. Came ToMy YSIBIEHHS PO OCOOUCTICTh K
,,IPHHIIUIIOBO MIHJIUBY, TaKy, sIKa MOCTIMHO KOHCTPYIOE CB1i BHYTPIIIHIMI CBIT Ta CBIT
COITiaJIbHO1 B3a€MO/II1, SIKa ICHYE SIK MOXUIMBICTD [4, ¢.22] 1OCIIat0Th Ba)KIIMBE MICIIe

y TEMaTHIll Cy4acHUX JIOCIIIIPKEHb.

Came cnoBo ,,pinocodis” Oyno CTBOpEHE BHACTIAOK IMOEIHAHHS JBOX

JTABHBOTPEIbKUX CIIB ,,JJI000B” 1 ,,MyApicTh [8, ¢.37].

3aJIe)KHO BIJl ICTOPUYHOT €MOXM, MOMIISIIB MHUCIMTEINIB, 3acaj TI€l 4 1HIIOI
IIKOJIM MpeaMeT 1 mpu3HadeHHs ¢iaocodii posymutucs no-pizHoMy. CKaxiMo, AJis
JTABHbOTpELbKUX (inocodiB-neMokpariB pinocodiss — 1€ MEePEeBaXKHO OCSITHEHHS
HECKIHUCHHOTO0 ¥ 0araroMaHITHOTO 30BHIIIHBROTO CTOCOBHO JIFOJUHU  CBITY,

PO3B’sI3aHHS TMPOOJIEM 010 HOTO TTOXOKEHHS, YCTPOIO 1 pO3BUTKY [6, ¢.118].

Haii0Oinbi mmboKi Cy/KEHHS CTapo/IaBHBOI rpelbkoi (itocodii, HapUKIIa,
OJIMH 3 BHCHOBKIB OJIEAaTiB — ,,HEMAa€ MHOXKHHH, HEMA€ PyXy, HEMA€ CTAHOBJICHHS —
BUHMK CaM€ Ha TPYyHTI 3aludTaHb 1 BUIMOBIAEH. 3 METOI YCBIJOMJICHHS TaKOTO
a0CTPaKTHOTO BHUCHOBKY, SIK HEMOXJIMBICTh ICHYBaHHS OJHOTO Yy3arajlbHIOIOYOTO
CYIDKEHHSI, BIaBaJIUCS /10 30BHINTHLOT (DOPMH COpiTa — JAHITIOKKA 3aMUTaHb [2, ¢.68].
[ToctynoBo BiAOyBaeTbCsl TMepexiJ BiJ TaKUX Irop-3MaraHb JO BHUCTYIIB 1
¢rocoderkux cynepedok y Manepli Cokpara, sSKUM 3amnepedyBaB JOLLIBHICTb
3alUTaHb-TIACTOK, BBAXKAIOUM 1X IIKOJSPCHKUMM 3a0aBKamMu. 3a iX JIOMOMOTOIO,
CTBEP/DKYBaB MUCJIHUTEINb, ,,HIYOMYy TapHOMY HE HABYAKOThCS CTOCOBHO CYTHOCTI
caMUX pedyel — MOXJIMBO JIMIIE TOMY, SIK 3a JIOTIOMOTOIO CIIiB JIypPHUTH JIOCH; BCE

OJTHO, 1110 JaTH MiJHIKKY a00 BUCMUKHYTH 3-IT1]1 KOTOCh cTiienp” [3, c.191].

OTxe, MOCHIOBHICTh CTaHOBJICHHS (iocodii K 3ac00y PO3BUTKY JIIOIUHU MOXKE

OyTH CXapaKTepu30BaHA HACTYMHUM YWMHOM. bepyun mouaTok y CBSIIEHHIN TIpl y



3araJki ¥ Cymnepedykd, siKi BOIHOYAC BUKOHYBaJIM (PYHKIIO CBATKOBHUX PO3Bar,
dbimocodiss MOCTYMOBO MEPEXOUTH HA OUIBII BUCOKUN PIBEHb — PIBEHb JIOCATHEHHS
ictuHu. BopHouac BOHa pO3BUBAETHCS 1y CBOiM eleMeHTapHik (opmi: gedaru, rpa
po3yMy, codictuka W purtopuka [7, c.15]. Opnak, ,,aroHasbHHA (AKTOp B
€JUTIHCHKOMY CBITI OyB HACTIJIbKH 3HAUYIIUM, 1[0 PUTOPHUKA MOTJIA MOIIMPIOBATH CBOE
noJjie JISUTbHOCTI 3a paxyHOK ¢igocodii y ii OuIpll yMcTOMY BHIJIAII W, Oyaydu
KyJbTYpOIO OLIBII YWCICHHUX TPy, 3arbmaproBajia ii, MOTPOXKYKOUYM M 30BCIM

ckacyBatu’ [7, c.15].

TakuM yuHOM, TepMiH ,,purocodis” mae naBa 3HadeHHs. llepmie 3 HuUX
CTOCYETBCSI PO3MIPKOBYBaHHS JIIOAMHU MPO CBIT 1 camy cele, a Apyre — XpoHOJIOT14He

ab0 cucTeMaTH4YHE BUBUCHHS IIMX PO3MIPKOBYBaHb.

Bynp-sika Hayka MOBMHHA MAaTW ,,IpaKTUYHUN BUXiA~ . He € BUKIIOUEHHSM 1
binocodis. B y3aranbHeHOMY IJIaHI MOXXKHA TBEPAMTH, 110 OJHUM 3 BAKIUBUX il
3aB/laHb € HABYAHHS JIOAVMHU KPUTUYHO MUCITUTH. BMIHHS KPUTUYHO MHCIUTH, a00
AK 3a3Ha4yaB [erenb, MUCIUTH ,,caMOpe(IEeKCUBHO CIPHUSE BUSBICHHIO 3B S3KIB Y
CIIBBITHOIICHHAX MIDK TIOHATTAMH 1 CY/DKEHHSIMH, HAJIa€ MOXJIMBOCTI BECTH
KOHCTPYKTUBHMI J1aJIOT 1 3HAXOAMTH BHUBAXEHE, KOMIIPOMICHE PIIIECHHS, 3arajiom
MUCJIUTH BiANoBigaasHO [2, ¢.157]. Pymiem pyxy BiI MOpOCTOTO CYIKEHHS [0
KPUTHUYHOTO, MYAPOTO € MpobOJIeMHa cuTyallis. BoHa 3Myllye mpaitoBaTd mam’sTh,
MUHYJIE€ CHIBBIAHOCUTBCS 3 TEMEPIIHIM, CUTyallis HaOyBa€ SKICHOI OLIHKU. Tum
CaMUM ,,pO3MIOYHHAETHCS MPOIIEC TBOPEHHSI HOBUX CMUCIHIB, camopedrekcis (To0To
dhopMyiTIOBaHHS BIIACHUX KPUTEPIiB, MPOIEAYP 1 BUCHOBKIB). | HapemiTi, pe3yabTaToMm
poOOTH cTae HETOBTOpHE, MyaApe cymkenns” [1, ¢.39].

Otxe, ¢imocodcbke PO3MIPKOBYBaHHS JIOIUIBHO Ha3BaTH JI0CIITHUIIBKOIO
pobororo. 3amyueHHs A0 ¢inocodii - 1e, MO CyTi, PO3BUBAJILHE HABUAHHS.
Bukopucranus (Qu10copCchkoro I1HCTPYMEHTapil0 B MPOIECi HaBYaHHS CIPHSIE,
HacamIepesl, PO3BUTKY BMiHb pPO3MIPKOBYBAaTH pPO3yMHO, TOOTO OOTpyHTOBaHO,

JOTIYHO,  KPUTHYHO, TBOPYO, KOHTEKCTYyaJlbHO. A  HaBHYKM  PO3YMHOIO



PO3MIPKOBYBaHHS, y CBOIO 4Yepry, CHPUSIOTH (DOPMYBaHHIO HABUYOK PO3YMHOI 1

BIIIIOB1IAJI6HOT IIOBEIIHKY 1H/IMBIIA.
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STRUCTURE OF MOTIVATION IN THE CONTEXT OF STUDYING
ENGLISH BY FOREIGN STUDENTS
Inha Demchenko (Kropyvnytskyi, Ukraine)



Learning motivation is a complex system which is characterized by focus,
stability and dynamism. Learning motivation encourages hierarchy of motives in
which internal reason is dominated or related to this activity, or external social
reasons are related to student’s needs which take a position in the system of social
relations.

Researcher B. Werner understands motivation of studying as the combination
of integrity and structured motives of learning. The main task of learning motivation
is considered such an organization of learning activities that promotes the
development of internal motivational potential of the student personality in the best
way. The scientist emphasizes the main components of learning motivation:

1.social motive (education as a preparation for future life in society);

2.cognitive motive (the process of getting knowledge and skills);

3. motive social parents’ identification (the expectations of parents in the
process of studying and behavior, which cannot be justified);

4.social teacher’s identification (it consists of teacher’s requirements and high

student’s achievement);

5.motive of experience (which is connected with interest and variety of training

material);

6.financial motive (studying is considered as a condition of material wellbeing

in future);

7. motive of value (development and providing of high social prestige among
his surroundings) [6].

The scientist A. Hebos [2] differentiates factors (conditions) that promote the
formation of students’ positive motivation for learning:

- awareness of the nearest and ultimate goals of learning;

- understanding of the theoretical and practical significance of obtained
knowledge;

- emotional presentation of educational material;

- professional orientation of educational activities;



- selection of tasks that create problematic situation in the structure of learning
activities;

- the presence of inquisitiveness and «cognitive psychological climate» in the
training group.

In our view, the most accurate and versatile definition of motivation is given by
V. Asieiev [1], who says that motivation is associated with emotions, scientist
concludes that the motivation of human behavior cannot be beyond of the emotional
sphere. He includes all kinds of motives, needs, interests, goals, motivational
guidance, in the concept of human motivating behavior. It should be added that
V. Asieiev shared motivation to negative and positive in his research. V. Asieiev
makes the following conclusions about emotional processes, which are based on the
opinion of S. Rubinstein that motivation becomes positive or negative depending on
the action and interaction in which person falls, positive or negative attitude to his
needs, interests and attitudes.

According to the definition of Ab. Maslow, motivation is the process of
meeting the needs at low level and then the satisfaction of these needs at higher
levels. they can be divided into five groups:

— physiological needs which are necessary for human survival: food, water,
rest, etc.

—needs for security and confidence in the future — the protection of natural and
other hazards from the side of the world and the belief that physiological needs will
be satisfied in the future;

— social needs — it is necessity for a social environment. A person can feel
support in communication with other people;

— the need for respect, recognition of others and the pursuit of personal
achievement;

— the need for self-expression, that is, the need of own development and realize

their potential opportunities [5].


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B1%D1%80%D0%B0%D1%85%D0%B0%D0%BC_%D0%9C%D0%B0%D1%81%D0%BB%D0%BE%D1%83

Studying the problem of motivation a lot of scientists proposed a logical model
structure of motivational activities. According to the different researchers we may
underline that motivation of any purposeful activity consists of four elements:

1) fruition of the very activity process;

2) direct significance of the individual result;

3) remuneration for the activity;

4) forced the pressure on the person.

Scientist V. Kovaliov gives the definition of the motive — personal peculiarities,
and behavior activity that occurs and reflects in their needs. The scientist mentioned
that motives can occur simultaneously with the appearance of the needs passing
certain stages and which can be similar to the stages of formation needs and he
proposed the classification of motives:

— the most important criteria of the individual needs;

— the source of occurrence;

— kinds of human activities (motives of political activity, professional activities,
teaching and learning activities);

— time detection (permanent, long-term, temporary motives);

— the power detection (strong, moderate and weak);

— degree of stability (high-resistant, medium-resistant and weak-resistant) [3].

It should be mentioned that a lot of researches of motivation problem pay
particular attention to the interest of personality. Let’s analyze this aspect according
to psychological and pedagogical literature. Interest — is one of the major motives for
studying that promotes mastering of knowledge and skills. Also, interest is considered
as emotional and intellectual selection which occurs only when its object has the
emotional response.

Motivation is considered as a system of incentive impulses which is directed to
the learning activities. Studying the problem of motivation, scientist A Markova
believes [4] that the effectiveness of learning depends on the motivation of the
learning process. We can make a conclusion that students will not be successful

without the motivation of learning activities. The task of learning motivation is



common to all establishments, which must organize training activities in such way
that will promote the development of internal motivational potential of the student
personality. Studying activity occupies almost all the years of personality. Getting
education is an essential requirement of any individual, so the problem of motivation
theory is a major in pedagogical and psychological science. The main orientation of
modern education is ensuring readiness of new generation to constant self-education.
There are such demands of the modern labor market to graduates.

In the context of our article, the main object of research is the subject of
studying. The subject of studying is a student who is focused on the mastering and
learning this subject and has certain preconditions of mastering (which were formed
earlier such as psychological regulation of the system, including formed motivational
mechanisms, potentialities and abilities, physiological, mental and social maturity to

master professional knowledge, etc.).
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MPUKOMMU 1 METO/JY 3ABE3IIEYEHHS ITPO®ECIHHOI
CAMOPEAJIIBAIIIL CTYIEHTIB HA 3AHATTAX 3 AHIIIMCBKOI
MOBH Y ABIALIIMHOMY BH3

Inna @aiinman (M. KponuBHuubkuii, YKpaina)

3-moMiK ycCiX cdep KUTTETISILHOCTI OUIBIIY YAacTUHY CBOTO >KUTTS
JIONWHA TIPUCBAYY€E Tmpodecivinii. ,[lpodeciiina AisIBHICTS 3amoBHIOE 2/3
CBIJTOMOTO HUTTS JIFOMWHU, THM CaMUM BH3HAYa€ HOTO CYTHICTh SIK OCHOBHU
PO3BUTKY camoi 0coOMCTOCTI. bararctBo BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPH JIIOAMHH
3HAYHOIO MIPOI0 3aJIeKUTh BiA i1 AISUIBHOCTI, a mpodecis cKiIagae OCHOBHY,
HaWOLIBII CYTTEBY, LJIecnpsiMoBaHy ii wyactuHy  [2, c.25]. Ilpodeciiina x
caMmopeaiizaiis He OOMEXYyeTbCA O€3MOoCepeIHbO JIMIIEe TPOQECIHHOI0
JISUTBHICTIO, a MOYMHAEThCA 31 BetynoM 10 BH3. TIpoBigHOIO MisUTBHICTIO IIBOTO
nepioxy crae mpodeciiiHo-m3HaBalbHAa. ,,3aCBOECHI 3HAHHS, BMIHHS Ta HABUYKU
BXKE BHCTYIAIOTh HE y SKOCTI MpeIMeTa HaBYAIbHOI JISIIBHOCTI, a B SKOCTI

3aco0y nisuibHOCTI Tipodeciitnoi” [4, ¢. 79].

Ak Bimomo, Ha eramni npodeciiiHOi MiArOTOBKK BiJIOYBA€THCA HE JIMIILIE
3acBoeHHsa mnpodeciitanx 3YH, a # ¢opMmyBaHHS y CTyIeHTIB mpodeciiiHo
BAXJIMBUX SAKOCTEH, IXHE 0COOMCTICHE Ta npodeciiine 3pocTanHs. Baximueum €
JTOTPUMAHHS TYMaHICTUYHHX MPUHIUIIB 3 METOK CTBOPEHHS YMOB IS
npodeciiinoi camopeanizaiii ocoOuUCTOCTI, (OPMYBaHHS TOTOBHOCTI O
nojaiboi mnpodeciitHoi AisIbHOCTI Ta Mpo¢ecifHOrO 3pOCTaHHS y HIM.
OcHoBHa MeTa npo(deciiiHOi OCBITH MOJSAra€e y MOCTYIIOBOMY (OpMyBaHHI
BHYTpIIIHBOI TOTOBHOCTI CTYJIEHTAa JO YCBIJOMJIEHOI TOOYTOBH, KOPEKIIi Ta
peanizailii MepCrneKTUB CBOTO MPOo(dEciiHOrO Ta OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY,
TOTOBHOCTI pO3MIAIaTH cebe sIK 0COOMCTICTh, IO MOCTIHHO PO3BHUBAETHCS, Ta
3HAXOAUTH OCOOMCTICHO 3HAuyllll CMHUCIM Yy KOHKPETHIN mpodeciitHii

ISIIBHOCTI.

BuBueHHs1 1HO3eMHOI MOBM MalOyTHIMHU aBlaTOpaMH MPOTSATOM YCbOTO

nepioJly HaBUAaHHSA Ja€ 3MOTy BHUOYIyBaTH HaBYAJIbHUN MPOIEC HAa OCHOBI



[iHHOCTeN TpodeciiiHol 1 0COOUCTICHOT CHPSIMOBAHOCTI; 3BEPHYTH yBary Ha
PO3BUTOK JIOTIYHOTO Ta KPUTHYHOTO MHCICHHS, 3[aTHICTh TMpallOBaThH B
KOMaH/i, BMIHHS OLIHIOBaTH HACIIIKKM JAid Ta NepeKkoHaHb. BuknagaHHs
1HO3€MHOI MOBH Ja€ TPYHT IS WIMPOKOTO 3aCTOCYBAHHS IHTEPAKTHBHHX
METO/IB, IO PO3BMBAIOTH COLIaNbHI, NPO(]eciiiHl Ta ICUXOJOTIUHI SKOCTI
CTY/ICHTIB, iX BIIEBHEHICTh, 3JaTHICTh MpallOBaTH 3 I1HIIMUMH, aJCKBATHO
pearyBaTu Ha peanbHl mpodeciiini cutyarii [3, c. 78]. Ha ocHoBi gocBiny,
OTPUMAHOTO B MPOIECI BUBYCHHS AHTIINCHKOI MOBH, CTYJACHTH IpParHyTh 0
MOBHOTO BUSIBJICHHS 1 PO3BUTKY IHIUBITyaJIbHUX MOXIIHUBOCTEH 3 TUM, 1100
peanizyBati B MaOyTHbOMY CBOi OCOOHMCTICHI CMMCIH, I, TUIAHH B Taly3i
npodeciiiHol  ISNIBHOCTI, 10 NPUBOAUTH N0 mpodeciiHoi camopeanizalii
crynenra [1, c. 154]. Takum unMHOM, HEOOXITHUM € MAKCUMAaJbHO HACHYCHE
BUKOPHUCTAHHS yCIX AUAAKTUYHUX MOXIIMBOCTEH, SIKI HaJa€ 1HO3€MHa MOBa SIK

HaBYaJIbHA JUCIIMIUIIHA.

3anns AOCSTHEHHS MeTH 3abe3nedeHHs] mpodeciiftHoi camopeamizaiiii y
MaiOyTHIX aBiaTOpiB BBa)KA€EMO 3a HEOOXIJHE BIPOBAIKCHHS Yy IIPOIEC
BUKJIaJaHHS 1HO3€MHOI MOBU HHU3KHM YMOB, METOAIB Ta mpuiiomiB. KopoTko
OXapaKTepru3yeMo NesKi 3 HuX. [lopyd 13 TpanumifHIMU METOAaMHU (TIOSICHEHHS,
PO3II0B1/1b, O€C1/1a, BAKOHAHHS BIPAB TOIIO) HA 3aHATTSIX CJI1JI BUKOPUCTOBYBATH
HETpaJMIIIITHI €JIEeMEHTH Ta MPUUOMH pOOOTH, SIK1 pa3oM 13 TPAIULIMHOIO METOIO
dbopmyBaHHS BMiHb 1 HABUUOK MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS TEOPETUYHUX 3HAHD
aKTyali3ylTh Cy0’€KTHUM JOCBIJ KYypCaHTIB, CTUMYJIOIOTh IMi3HABaJIbHUN Ta
npodeciiiHuil 1HTepec, 3aly4yaloTh JI0 KOMYHIKamii y BeJIMKHX oOcsrax,
CTBOPIOIOTH B HABYAJLHOMY MPOIIEC] €IeMEHTH KBa3impodeciiHol AisIbHOCTI
aBlajucrieTyepa 3a pPaxyHOK BIAMOBIIHO C(OpPMYIbOBaHMX 3aBJaHb Ta

HaCTaHOB.

Tak, Hanpuknan, nputiom ,, Hezaxinueni peuenns’’ TONSATAE B TOMY, 1110 Ha
MOYaTKy TMEPIIOro 3aHATTS KOXKHOTO MOAYJIS Ha ol Oyaud 3amucyroTh

HE3aKIHYeH1 PEYEeHHS BIJMOBIIHO O TEMH MOIYJS, @ KypCaHTaM MPOMOHYEThCS



ix 3akiHuuTd. Takuii TPUKEOM JO3BOJISIE BU3HAYUTH HAWOLIBII IiKaBl IS
KypCaHTIB acCleKTH TEMH, aKTyalli3yBaTH iXHIH CyO’€KTHHI IOCBiJ, BHOCHUTHU
3MIHM IOJI0 MOXJIMBOTO BapiaTUBHOTO HAMOBHEHHS XOAY 3aHSITTS Ta

moaaJbIINX 3aHATH 3 OKpCCJ’IeHO'l' TCMHU 3HAYYIIUMU JJISA I(praHTiB CMHCJIaMU.

Ha HeBCTyNMHUX 3aHATTAX MOJIYJIB TaKOX MOXKHA 3aCTOCYBATU HPULIOM
MO3K08020 wimypmy, KOJIA BUKJIAAa4 3T1JIHO 3 TEMOIO 3aHATTS 3alKiCy€ Ha JIONIIII
neBHy TmpoOnema, sika y CcBOoeMy (GOPMYITIOBaHHI 3a0X0Yy€ KypCaHTIB 0
pPO3MIPKOBYBaHHSI Ta TIOIIYKYy SIKOMOTa OUIBIIOI KIUIBKOCTI 1AW 1010
po3B’si3aHHS  3a3Ha4deHoi mnpoOmemu. CrodaTky KOKEH KypCaHT —TMPAIioe
CaMOCTIHHO, a TIOTIM MOPIBHSHHS 116 Ta OOrOBOPEHHS BiOYBA€THCSA y Tapax.
MeToro B3aeMO/Iii Ha IIbOMY €Talll € MOUYK CIUIBHOT 1/1€i BUPIIIEHHS Tpo0ieMu
[UISIXOM OOTOBOPEHHS 3alpONOHOBAHUX KO)KHUM KYpPCAaHTOM BapiaHTIB, a Haiall
B1JI0YBa€THCS KOJICKTUBHA TUCKYCIs 3 TPUBOJY 3HANWJEHUX MapaMHu pilieHb. Taki
NpPUIOMU aKTHUBI3YIOTh KypcaHTa, 3ajlyyaloTb MOro J0 I1HAWBIIyaJlbHOI Ta
KOJIEKTUBHOI ~ peduiekcii, KOMYHIKallii 1HO3eMHOI MOBOIO, HANOBHIOIOTH
HaBYaHHS  OCOOWCTICHO 3HauymmuM  cmucioMm. OkpecieHi  npooieMu
MOB’SI3yIOThCA 3 aBIALIMHOI JISJIBHICTIO, 10 NpodecioHali3ye HaBUaJbHUN
Mpollec BKe Ha MepHmx eramax npodeciiHoi miarotroBku. HaBegemo mpukxian
NESAKMX MOXIMBHX 13 TaKWX BU3HAYCHUX BHUKJIAJadeM MpoOJIeM 3TiaHO 3
MOJYJISIMH BiJIIOBIIHO /10 IpOTrpaM MiAroToBKU: No communication system can
substitute face-to-face communication. Aircrashes are inevitable. The more a
man conquers the sky, the more he becomes its slave. Every country which

wants to follow the way of progress develops its aviation.

Ha 3akmioyHMX 3aHATTSX TEMH I[IKaBO BUKOPUCTOBYBATH NPULIOM
,Teneepama”, KONM KypcaHTaM MPOIMOHYETHCS HaMUCaTd 1HO3EMHOI MOBOIO
¢biktuBHy Tenerpamy 3 11 ciiB komy-HeOynb 31 3HAHOMHMX 1 POAMYIB, ILI00
MOJITUTUCS 1IKaBUMU ab0 HOBUMH (haKTaMH Ta 3HAHHSMU, OTPUMAHUMHU Y
npoiieci BUBYCHHS TemH. OOMexeHa KUIBKICTh CJiB JOMOMara€ KypCaHTY

CKOHIEHTPYBaTUCA Ha HAWCYTTEBINIOMY Ta OUIBII Bpa)kalouoMmy, a TaKuAU



MIPUIIOM aKTUBI3Y€ SK MHCIEHHS 1 pedieKciio, TaK 1 MpOCTO TBOpUY (haHTa3ito

KypCaHTa.

Oxpemy yBary Oyjo CJiJl IPUAUIITH poOOmMi KypCcanmis y MiKpocpynax.
HapyanbHa poboTa, opraHizoBaHa TakKuM YWHOM, Joromarae opmMyBaTi BMIHHS
COIIAJIBHOI B3a€MO/IIi, OCKUIBKH KypCaHTH MalOTh MaKCHMaJIbHO €(EKTUBHO Ta
MPOYKTUBHO OPTaHi3yBaTH BJIACHY TPYNOBY JISJIbHICTB 3T1HO 3 IHCTPYKIIISIMU
BUKJIaJIa4a. 3ajyisl peatizallii 3aMUCcITy poOOTH KypCaHTIB Y MIKpOTPyIlax MOXKHA

3aCTOCOBYBATH MpuitoMu ,,HaBuanabHi miapo3aian’ Ta ,,bakonuHuii By UK.

CytHicTh nputiomy ,,Hasuanvui nioposdinu” monsrae B TOMY, IO Ha
3aHATTI BUKJIAJa4 OPraHi30By€ JEKIIbKa CTaHIIM-MApo3aLIiB. Takl miapo3aiiu
MalpTh II€BHY Ha3By, TaOJHM4YKa 3 SIKOK CTOITh Ha CTOJi, JETAJbHY poOouy
THCTPYKIIIIO JJIsI KYpCaHTIB Ta HEOOXITHUNW Marepiaj JJisi BUKOHAHHS 3aB/IaHb.
Kypcantu mnoainisitoTbess Ha MIKPOTPYHH, a KUIbKICTh CTaHUINH-TIAPO3ALTIB
MEPEBUIIYE KITBKICTh MIKpOrpyn Ha ofHy. CriodaTky KOXKHIM TPyTi HaJa€ThCs
MOJKJIUBICTh BUOpPATH HaWOUIbII MpUBAOIMBY ISl HUX CTAHIIIO, a KOJIM OJHA 3
rpyn 3aKiH4ye poOOTy Ha BJIAacHIM CTaHIl, BOHU MEPEXOAATh Ha BUIbHY.
BinnoBiiHO, 4J€HM KOKHOI 3 MIKPOrpyl MaioTh 3MOTY TIOMNpalioBaTH Ha

JEKUIBKOX CTAHINAX 3a OHE 3aHITTA.

[lono ,, boorconunozo eyruka’, TO 1N nputiom 3aCTOCOBYETHCS MICIIS
IPOYUTAHHS TEKCTY a00 MPOCIYXOBYBAHHS MEBHOTO MOBIIOMJICHHS 1HO3EMHOIO
MOBOI0. KypcaHTam HalaeThCsi MOXIMBICTH OOMIHATHUCS JyMKaMH 3 IPUBOIY
IPOYUTAHOTO 200 MOYYTOro 31 CBOIMHU CYCiJIaMHM y HEBEJIMKUX Ipynax mno 3—4
ocobu Ta chopMylTrOBaTH PsAJ 3aMWTaHb B TPyNH JI0 BUKIaja4da, Ha SKi
Oaxal0Th OTpPUMATH BIAMNOBiAb. Takuil BUI POOOTH JI03BOJISIE OPraHi3yBaTu
HEBUMYIIIEHY KOMYHIKAIII0 aHIIIWCHKOI0O MDK KypcaHTaMHu, a BOadaroud, IO
HII YIEHHW TPYNU MAOTh CXOX1 MPOOJIeMHU y PO3YMIHHI UM CIIPUMHATTI HIOWHO
noyyToi 1H(pOopMaNii, CTYIEHTH Jierime Ta OUIbII BIAKPUTO WIYTh HAa KOHTAKT 13

BHUKJIaAa4€CM.



OTxe, BUKIaJa4 Ma€ MMPOKUN BUOIP MOXKIIMBUX MTPUHOMIB Ta METOJIIB IO
BUKOPUCTAHHS y TIPOIIECl BUKJIAJAHHS 1HO3EMHOI MOBHU 3aiIsl 3a0e3nedeHHs

MeTu npodeciiHoi camopearni3allii KypcaHTIB.
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WARMING-UP ACTIVITIES AT ENGLISH CLASSES
Iryna Glazkova (Berdiansk, Ukraine)

A warm-up is an essential ingredient of any well-planned and successful
foreign language lesson. Although it is often overlooked or deemed just
something to do to “pass time”, properly planned and conducted warm-ups serve
specific purposes, both practical and educational. In sports or any activity that

involves physical effort, warm-ups are used to prepare oneself for the upcoming
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training session and activities involving mental effort are no different. Like the
body’s muscles, a mind must also be prepared for training.

Warm-ups help prepare students for the lesson in several ways. First, they
act as energizers. This may be their first class of the day, which means it is early
in the morning and a lethargic time for most teenagers and young adults, or it
may be later in the day, at which point the students have already had a day full
of classes and mental effort, leaving them tired and wanting to go home. In any
case, the students need a jolt to get them through the next 45 to 90 minutes of
class and a warm-up can help. There is a significant difference in mood when
starting a class with a short game or TPR activity, as opposed to immediately
saying “open your textbooks on page 53”.

One major reason that warm-ups energize the class is because they are
fun, easier and relaxed. A good first activity will not require a significant amount
of thinking and is meant to gradually get the students into a learning mindset and
start the class off on a positive note. As Chris Cotter of Heads Up English notes,
“Because it's the first activity of the lesson, the warm up sets the tone for the
next ninety minutes” [1, p. 1]. Jumping right into trying to use new language or
doing a more serious language-learning exercise can be frustrating to students
and can drain their energy. “A fun warm up, on the other hand, raises energy
levels. Fun activities also produce relaxed, less inhibited students. With the right
warm up, you'll have created a positive atmosphere to practice and experiment
with the language™ [1, p. 1].

Since warm-ups are less stressful and more fun, they encourage
participation. Even students who are shy or disinterested will want to start
participating more actively if he or she gets enjoyment out of it. Similarly,
students that are afraid of making mistakes are more likely to overcome their
inhibitions if the first activity i1s less intense. Jerry Gebhard claims that the
objective of using warm-up activities is to relax students, to help get them over
their classroom apprehensions [2, p. 187].This loosens up those tongues right

from the start and gets the class off on a confident, outgoing foot.



In order to facilitate this process of relaxing students and making them
feel confident for the rest of the lesson, the teacher should not correct every
mistake made by students in the warm-up stage [1, p. 1]. This interrupts the
warming-up process and makes students feel hesitant about participating right
from the beginning, hurting the positive atmosphere the teacher is trying to
establish. Correcting also sets up a teacher-centered lesson rather than a more
effective lesson powered by the students in which the teacher is just a guide [1,
p.1].

Another benefit of warm-ups is that they shift students into the target
language. Since this is a foreign language class, students do not speak this
language on a regular basis outside of school and their last class may have been
some time ago. Switching languages does not happen with the press of a button
but must be gradually moved in to. Also, students may come to class distracted
or thinking about other subjects and the warm-up gets their attention to the
subject at hand.

But warm-ups not only help get students thinking in the foreign language,
they also help students start thinking about the topic of the lesson. The warm-up
allows students to remember vocabulary from previous lessons on this topic and
they start eliciting what they already know. Or if they don’t do this themselves,
they may hear fellow students bring up passive knowledge and lights will start
turning on in their own heads. In this case, they will be helping each other
review their previous knowledge, paving the way for its expansion. The teacher
can facilitate this by repeating what has been learned in previous lessons. In fact,
a warm-up can simply be a review of a previous lesson, making all the lessons
connect into a bigger picture.

Warm-ups also serve a practical purpose. They provide a buffer for the
first 5-10 minutes of class in which students that are late can arrive without
missing anything vital and not be left behind by missing the presentation stage
of the lesson. If it is a student-centered warm-up, it also allows the teacher a

moment to take attendance without taking time away from the class.



Teachers also benefit from using a warm-up because it gives them a
chance to get focused on the lesson and assess the group today. From day to day
and even from hour to hour, a student’s mood can change dramatically and
teachers can get a sense of this during the first 5-10 minute activity. In addition,
the teacher will be able to get an understanding of the group’s previous
knowledge on the lesson’s topic and has time to alter his or her lesson plan in
order to raise or lower the level to fit the students. The teacher may find out that
he or she over- or under-estimated the students’ familiarity with the topic that
day and can adjust accordingly.

There are a variety of warm-ups. A warm-up can be as simple as
brainstorming or asking a few open-ended questions about the day’s topic. If the
topic was films, for example, the teacher could ask or have the students ask each
other what kind of films they prefer, who their favorite actor/actress is, what the
last film they saw was and what it was about, etc. They can even be the same
every day, such as having a word, idiom, joke, or cartoon of the day that you do
at the beginning of every class. Using games as a warm up, such as bingo (using
previously learned words) or tongue twisters, have the added benefits of being
fun, as described above. More physical warm-ups, such as running dictation, can
also raise the energy level significantly.

Warm-ups are generally done at the beginning of a class and should be
short. If it is a 90 minute lesson, the warm-up should last about 10 minutes. Any
warm-up that goes on longer than this takes valuable time away from the main
goal of the lesson [1, p. 1]. Although warm-ups are, by definition, done at the
beginning of a lesson, these kinds of activities or games can be used at any
point. For example, if, in the middle of a lesson, the teacher notices that the class
is losing energy, getting frustrated or becoming quiet, a reenergizing warm-up
type activity can help get them back on track. These activities can also be used
at the end of a lesson if the teacher unexpectedly runs out of things to do or
when there are only a few minutes left and there is not enough time to start a

new part of the lesson. These types of activities are also good in “emergency”



situations. If a teacher is asked at the last minute to substitute for another teacher
or if there is a technical problem with a printer/Xerox machine or electricity,
these ready-made activities can be put to use without substantial preparation.

Some teachers of foreign languages also promote the idea of using a 5-
minute “warm-down” at the end of a class. The idea here is that the students
start and end the class on a fun, positive note while they are worked hard in the
middle, reducing the students’ anxiety and motivating them for the next class. A
warm-down also allows for correction of persistent mistakes, review, feedback,
and motivation [3, p. 1]. As for correction, a teacher can take notes of mistakes
made throughout the lesson and go over the most major ones (about 3-5) by
putting them on the board and having students correct them. Review is another
important part of the warm-down. This fortifies the knowledge acquired during
the lesson and lets students leave with a clear idea of what they learned. It also
serves as motivation because students will be able to see evidence of their
improvement. When doing review, student elicitation is most effective because it
minimizes teacher talk time and lets the teacher test whether the students fully
understood the lesson [3, p. 1]. Lastly, feedback and motivation can also be used
in the warm-down. This can be done to the group as a whole or, if there is
enough time, to individual students.

Using warm-ups and these kinds of activities or games helps create a
lesson that is both enjoyable and effective. They energize, reduce anxiety, focus
students on the target language, and make the next 80 minutes that much better.
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KOPEKIIA ®POHETHUYHUX IOMHUJIOK Y KOMYHIKATUBHOMY
BCTYIIHOMY KOPEKTUBHOMY KYPCI

Banentuna I'yruk (KuiB, Ykpaina)

MiXKynbTypHI KOHTAKTH Ta IHTErpailisi J0 €BPOMNEHCHKOTO OCBITHHOTO
MPOCTOPY YMOKJIMBIIOIOTH 1 BOJHOYAC BHMAraroTh BIJ CydacHUX (haxiBIliB
BIJIMIHHOTO BOJIOJIIHHS 1HO36MHUMH MoOBamMu. BumoBa 3aBxam Oyma i
3QJIMIIAETHCS  CBOEPIIHOIO  3BYKOBOIO  “BI3UTIBKOIO” — XapaKTEPHUCTHUKOIO
0COOHMCTOCTI Ta MOKa3HUKOM 11 PO eCciitHOT JOCKOHAJIOCTI.

HanzBruuaiiHO Ba)XKJIMBOIO € BUMOBA JjIsi MalOYTHIX BYHTENIB 1HO3EMHOI
MOBM — HE TIUIBKM BHCOKOKBaJli(DIKOBaHMX TIE€PMAHICTIB, a W Menaroris, sKi
MOKJIMKaHI TepefaBaTh CBOI 3HAHHS Ta MNPOQEeCiHHUI JOCBIA HACTYIMHUM
MTOKOJTTHHSIM.

®opmyBanHs poHeTnyHO1 KoMIeTeHIli (DPK) sk ckiamoBoi 1HIIOMOBHOT
komyHikatuBHOi KomrieTeHIT (IKK) mounnaeTscs y MalOyTHIX y4dWTeNiB
HIMEIIbKOT MOBHU 3 Tiepiux AHIB HaBuaHHs y BH3, a came y koMyHIKaTHBHOMY
BCcTYnHOMY KopexktuBHoMy Kypci (BKK), skuii tpuBae B cepennbomy 80
ronuH. Lle BITHOCHO aBTOHOMHHI KypcC, METOIO SKOTO € ghopmyeanus DK sk
ckianoBoi IKK, 1mo rpyHTYeTbCSI HA OCHOBI 3HAHb NpO (poHemuuny cucmemy
MO8U B TIIOMY Ta ¢hoHemuuHill yceioomieHocmi, a TaKOXK 0easmomMamu3ayis
HEHOPMAaTUBHUX (DOocUIi30BaHUX (POHETUYHUX HABUYOK, C(HOPMOBAHMX ITiJl YaC
HaBYaHHS y IIKOJII, 1 iX Kopekuis [1, c. 76].

Crning 3BepHYTH yBary Ha SBUINE @ocunizayii, sIK€ 3HAYHO YTPYIHIOE
dbopmyBanusa ¢ouernuHoi kommeteHili y BKK. Bono Oymno mnpenmeTom

nochipkenHss B poborax JI. Ceminkepa, I[.-X. Xan, I.-B. Xyneke, K.-
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K. Hakyma, B. KouyGeit. Ilim ¢documizamiero ciiji po3yMiTH yCTaJICHHS
(“cxam’stHIHHA) dOpM, 110 HE BIAMOBIIAIOTH HOPMAM MOBH; “‘CTaH”’, B SIKOMY
neBH1 ocobnmuBocti “mikmoBH” (Interlanguage) Bcymeped IHTEHCHBHINM poOOTI
a0o0 x TpuBajJoMy mnepeOyBaHHIO B KpaiHi MOBH, 1[0 BUBYAE€THCA, 3aJIUIIAIOTHCS
He3MiHHUME [6, 233]. lle sBUIlE € MapkepoM CTaHy, B SIKOMY JIOAWHA, IO
BHUBYAE MOBY, 3AJIMIIAETHCS MPOTITOM TPUBAJIOrO Yacy — ii 3HaHHS B LeW Yac Hi
MOTIPIIYIOTHCS, Hl TTOKPAITYIOThCS.

docunizanis “3arpoxxye” (GOHETHUHUM IMOMUIIKAM, SIKI HE KOPEryIOThCs
BYACHO. SIKIII0 HAa MOYaTKOBOMY CTYII€H1 HABYaHHS Ta BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBHU
dboHETYHI TIOMWJIKM HE OyJM MpoaHali30BaHI 1 BUIPABICHI, 1X KOPEKIis 3
4acoM 3HAYHO YTPYIOHIOEThCS, abo crae HeMmoxiuBow [5, 115]; BoHu
aBToMaTu3ytoThcs [3, 277]. IlposiBu ¢ocwmmizalili COHYKalOTh J0 PETEIHHOTO
BUBYCHHS CYTHOCTI ()OHETHYHHMX TOMWJIOK Ta iX mpuuumH. Hacammepen cmin
pocaiautu a0 QiasTpy pignoi moBu [3, 277; 9, 104]; HaykoBIi
MOCIYTOBYIOTHCS TAKOXK IHIIIMUMH TEPMiHAMHU: ghoronoziune cumo [11, 47], cimka
[4, 28], wabnon [8, 17]. A. Tomatic BBIB NMOHATTS .JliHegicmuuno2o kody [10],
saxuit Moke 3arainbmyBatu GopmyBaHHs IKK 1 hoHETHYHOT KOMIIETEHTHOCTI SIK ii
CKJIaZI0BOI.

Crnuparodynch Ha MOJIOKEHHS, CPOPMYJIbOBAHI y MEPENTIUYEHUX HAYKOBUX
JoKepernax Ta Ha OaratopiuyHui 1OocBia B opradizaiii 1 mpoBeaeHHi BKK, moxna
CTBEPIKYBATH, 110 (LIBTP MPOMYCKA€E TUIbKU Ti (POpPMH, SIKI MOBEIlb 3BUK YyTH 1
PO3YMITH; KOro Jisl YCKJIAJIHIOE SIK 3BYKOBE CHPHUHSATTS, TaK 1 BIATBOPEHHS
ycHoro MoBieHHs [7, 17]. lle crnpuymHIOE HECHPOMOXKHICTH IIKOJSPIB, a
nizHime cryaeHtis BH3 pexonmyBarm mnouyty iHdopmariito. OCKUIbKK JUIIE
aJICKBaTHO CHpHWHATAa 3ByKOBa 1HQoOpmalls Moxe OyTH HOPMATHBHO
BIJITBOPEHOIO / AapTUKYJIbOBAHOIO, IIKOJSIPI 1 CTYAEHTH MPHUITYCKAIOTHCS
(OHETUYHHX MOMUWIOK, HE 1I€HTU(IKYIOUH, HE BU3HAIOUM 1 HE YCBIIOMIIOIOUYU
iX sIK TaKi.

€ oueBMAHUM, IO BXE TMiJ Yac HaBYaHHS Yy IIKOJl €(EKTUBHUI

(GoHETUYHHI TpeHIHr € HeoOXiMHUM. 3rigHo HapyanbHOi mporpamu st



3arajJbHOOCBITHIX MK YKpainu [12] Bxke B mepmioMy Kiaci JITH MAaroTh
BUKOHYBATH BIPABH Ha apTUKYJIALIIO 3ByKiB, B IPYTOMY MalOTh (POPMYBATHUChH SIK
apTUKYJALINHI Tak i 1HTOHAUIMHI HAaBUYKH 1 T. 4. Ha mepmmx sxe 3aHATTAX Y
BH3, a came mig uac mpomeaenHss BKK, mm cmocrtepiraeMo BiACYyTHICTH
c(hOpMOBaHHUX HOPMAaTHUBHUX (hOHETUYHUX HaBHYOK; OUIBILIICTD
NEPIIOKYPCHUKIB HE MAIOTh YSIBU MPO (POHETUUHI OCOOIMBOCTI HIMELBKOI MOBH.
Ix BuMOBa sBAfe CcOOOI0 CYKYNHICThb HEHOPMAaTHBHHX Je()OPMOBAHUX
dbocuii30BaHUX HABUYOK, fKI MOTPeOYyHOTh HacamIiepes] JeaBToMaTu3ailii, a
notiM Bxke Kopekiii. lle MokHa moscHUTH TinepTpodOBAHUM PO3YMIHHSIM
BuuteasiMu  3H3 npuHuuny anpokcumariii: (QOHETUYHHUH acleKkT 3aBXKAU
BHU3HABaBCA OJIHMM 3 HaWBaXXJIMBIIIMM Yy HaBYaHHI Ta BUBYeHHI IM, mpore Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTAX WOMY MPUAUIAIOTh HAaWMEHINIE yBaru, a TMOACKYIH IPO
Horo B3aram 3a0yBaioTb. Bce 1e crpuunHioe QOpMyBaHHS YCTAJICHHUX
HEHOPMAaTUBHUX (DOHETUYHUX HABUYOK, SIKI HE KOPETryroThcs Ha ypokax y 3H3, 1
“CynpOBOIKYIOTH” BUITYCKHHUKIB IIK1JI / CTYICHTIB y TIOJIaJIBIIIOMY HaBYaHHI.

3 omisiiy Ha HEOOX1HICTH JieaBTOMAaTHU3allli HEHOPMATUBHUX HAaBUYOK Ta
dbopmyBanns ocHoB DK Bxe y BKK, wmum po3pobwim  KoMIUIeKCHI
nonidyHkiionansHi snpasu (Fiinf — Schritte —Ubungen, Drei — Schritte —
Ubungen).

[{i BopaBu rpyHTYIOTBCS TonokeHHsx Teopii I. O. 3umuboi [2, c. 125]:
dbopMyBaHHA (OHETUYHMX HABUYOK T[OBHHHO BIAOyBaTUCh Yy TEBHIU
nociiioBHocTi. DopMmyBaHHS JAUQPEPEHILINHOI YYyTIMBOCTI /10 OJMHHULb
CErMEHTHOIO Ta CYIMPACErMEHTHOTO PIBHS PO3IMOYMHAETHCS MPOMOBIISIHHAM PO
cebe, 0e3 BKIIFOUCHHS Oy/1b-sIKOT MOTOPHUKH, Jaji JOIIBHO MEPEeUTH 10 TOHIYHO1
ab0 0€33ByYHOI apTUKYJAILIi, a TMOTIM — JO0 apTHKYJIAIIi 3ac00aMU MOTOPHKH.
Tinbku micas BOTO yTBOPIOETHCS 3BYKOBWI eTanoH [2, c¢.125, 4, c. 181]. 3
omisily Ha Mit0 (UIBTPY BBAXXKAEMO HEOOXIIHUM MaKCUMAJIbHO MPOJIOBKUTHU
TPHUBAIICTh CIIyXaHHA. BunTesni 4acTo COHYyKaloTh y4HIB IO MOBTOPEHHS HIOWHO

MPE3eHTOBAaHUX 3BYKIB, ajJle HAa L[bOMY €Tall yY4HI HECIPOMOXKHI BIATBOPUTHU iX



KOPEKTHO, OCKUIbKU 3BYKOBUHW €TaJIOH HE MOXE€ YTBOPUTHCH Bijipa3y 1 y4HI He
“qy10Th” HOBI1 3BYKH TaKUMHU, IKUMHU BOHH € HACIIPAB]II.

VY n’amuxpokoeux Ta mpukpoxosux BIpaBax (POpMyBaHHS (POHETHYHUX
HAaBUYOK PO3MOYMHAETHCS TOHIYHOIO apTuKyisuiero. HactymHuMm KpokoMm €
BIITBOPEHHS (Ppa3oBOi MENOJUKH “TYAIHHSAM; 1€ CHpusie (OpMyBaHHIO
IHTOHALIHUX HaBUYOK. /{ani MU peKOMEHIyeEMO MEPEXO/IUTH B PEKUM “IIENIT,
HACTYIMHUM KPOK — YMTAHHS HAMIBrOJIOCHO. B SIKOCTI OCTaHHBOTO KPOKY MU
MIPOMOHYEMO YUTAHHSI HAITIBIOJIOCHO OJJHOYACHO 3 JUKTOpOoM. [Ipu 1iboMy KoXxKHE
BUCJIOBJIIOBAaHHSI CYIPOBOKYETHCSI JKECTAMH, SKI CXEMaTHYHO BiJITBOPIOIOTH
MEJIOANYHUMA KOHTYp (IuB. npukiaf 1).

[Tpuxnan 1

Ziel: Formen intonatorischer Fertigkeiten im Vorlesen: intonatorisches
Horvermogen

Ubungsart: Bestimmen von Melodietypen in Kurztexten durch Horen

ihre Realisierung nach verschiedenen Methoden
Ubungstyp: reproduktiv, nicht kommunikativ, komplex, multifunktional
Fiinf-Schritte-Ubung

Aufgabenstellung: Bert hat einen Freund. Er heif3t Frank. Horen Sie Berts
Erzédhlung tiber seinen Freund.

Schritt 1: Horen Sie und artikulieren Sie die Sétze stimmlos. Zeigen Sie
dabei die Melodie.

Schritt 2: Brummen Sie Sitze und zeigen Sie auch die Melodie.

Schritt 3: Fliistern Sie die Sétze und zeigen Sie die Melodie.

Schritt 4: Sprechen Sie die Sitze halblaut nach und zeigen Sie die
Melodie.

Schritt 5: Horen Sie zu und sprechen Sie laut mit.

Das macht Spafi
Seit September ist Frank Student. Er studiert sein Lieblingsfach, die

englische Sprache. Da muss er viel und intensiv arbeiten. Unermiidlich {ibt er



die richtige Aussprache. Gern hort er Texte im Original. Beim Horen zeigt er mit

der Hand die Melodie. Er brummt Texte nach. Das ist lustig. Das macht ihm

Freude. Er fliistert Sdtze nach. Er spricht sie mit. Er liest Texte halblaut. Er liest

sie vor. Frank macht Fortschritte. In fiinf Schritten iibt er die akzentfreie

Aussprache. Das macht ihm SpaB.

[I’ITUKpOKOBI Ta TPUKPOKOBI BIIpaBM MalwThb Ha MeTl (opMyBaHHS
nudepeHIiiiHoi 9yTIuBOCTI 10 (DOHETUUYHUX OJUHMIL, (POPMYBAHHS 3BYKOBHX
€TaJIOHIB Ta JeaBTOMAaTH3allil0 HEHOPMATUBHUX (HOCUITI30BaHUX (HOHETUUHHX
HaBUYOK. [[’ATHKpOKOBI BHOpaBH CHpsIMOBaHI Ha poOOTY 3 (POHETUUYHUMU
OJMHUISIMUA CYPACETMEHTHOTO PIBHS, MPUKPOKOGI BIPABU € €(PEKTUBHUMH Y
dbopMyBaHH1 apTUKYISIIHHUX HABUYOK (CETMEHTHUMN PIBEHB).
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MIKKYJIbBTYPHA JTUCKYPCUBHA KOMIIETEHTHICTH
Y MPOPECIVMHIN AISIJIBHOCTI MAMBYTHBOI'O EKOHOMICTA

€Ba Xauarpsin (M. XapkiB, Ykpaina)

B  ymoBax  coliajbHO-€KOHOMIYHUX  IEPETBOPEHb  YKPaiHCHKOTO
CYCHUIBCTBA OJIHUM 13 MPIOPUTETHUX 3aBAaHb JEP>KaBHOI MOJITUKH € MiATOTOBKA
KOMITETEHTHHUX (PaxiBIliB 3 €EKOHOMIKH, aJ[Ke BiJl IXHBO1 MPOQECIHHOI TISITHHOCTI
3aJIeKUTh EKOHOMIYHE 3pOCTaHHsS KpaiHu Ta 100poOyT rpomansH. [ligBuineHHs
AKOCTI Tpo(eciiiHOi OCBITM EKOHOMICTIB Tepeadadyae MiATOTOBKY 10

poecitHOTO CIIKYBaHHS B YMOBaX MI>KHAPOIHOTO CIIBPOOITHHUIITBA.

Tak, 3a TaHUMU JIEpPKABHOI CTAaTUCTUKU YKpaiHU, IIOPOKY 3MIHIOETHCS
CTaH 30BHINTHLOEKOHOMIYHUX BIJTHOCHH 13 KpaiHamu €Bporeiicbkoro Coro3sy.
[TopiBasiHo 3 2015 p. excniopt ToBapiB 2016 p. 30iuabmmBCcs Ha 3,7 %; iMIOpT
ToBapiB migBumuBcs Ha 11,8 %. 3a 2017 pik 30BHIIIHBOTOPTOBEIIbHI OMeparii

MPOBOAMIIMCA 3 MapTHepamu 13 219 kpaiu cBity [2].


http://mon.gov.ua/activity/education/zagalna-serednya/navchalni-programy.html

Croroani m1o0aabHI KOMIaHIi KEPyIOTh MOAISIMU B CBITIi, MATPUMYIOTH 1
PO3IIMPIOIOTH MOXJIMBOCTI JIJIsl BEJICHHS CBOTO O13HECY Y CBITOBUX MaciiTadax.
3 METO NIJACWICHHS I00adbHOI MO3ULIT Ta MiABUILEHHS €()EKTUBHOCTI CBOET
JUSTTBHOCTI 3arajioM, HaWKpyIHIII KOMIMaHil CBITY 3alydaloTh JO KEPiBHHUIITBA
NPEICTaBHUKIB IHIIUX KynbTyp. Hampukman, B aMepUKaHCBKUX KOMIIAHISIX
Kellog, Coca-Cola, Ford, Philip Ha xepiBHI mocaau OyId NpPU3HAYEHI

aBctpamiii (2003), B itamiicekiit @iat — Himii (2004) tomo [1, ¢. 57-69].

Toxk, JOCATHEHHS €KOHOMIYHMX UUIeM Ml dYac MDKKYJIbTYpPHOL
KOMyHIKamii 3 Oi3Hec-mapTHepaMu IHIIUX KpaiH Moxke OyTh 3a0e3rnedeHo
BUCOKMM DPIBHEM KyJIbTYpU NpO(eciiiHOro CIHIIKyBaHHS E€KOHOMICTIB, OCHOBY

SKOTO CKJIQJIa€ MIXKKYJIBTYpHA IUCKypcuBHA KomneTeHTHICTh (MJIK).

VY noBiIKOBIH JiTepaTypl MOHATTA “‘daxiBellb 3 EKOHOMIKH BH3HAUCHO SIK
daxiBenb 13 30upaHHsA, 0OpoOJEHHS Ta BHOPSAAKYBaHHA 1H(oOpMaIi mpo
€KOHOMIYHI $IBHILA; aHAJI3Yy IMPOILECIB 1 pe3ylbTaTiB €KOHOMIYHOI JIsUIBHOCTI,
OIIHIOBaHHI {I yCmImHOCTI ¥ 3aco0iB  BAOCKOHAJEHHS  (ITIIBUIICHHS
e(EeKTUBHOCTI, BUSBIECHHS PE3€pBiB, MOMEPE/HKEHHS BTPAT 1 HEMPOIYKTUBHHUX
BUTPAT, PAIlIOHAIBHINIIOTO BUKOPUCTAHHS BCIX BHUIB pecypciB) [S]. Bix iHmmx
BUJIIB TIpo(peciiiHOl MisAIbHOCTI (paxiBIsl 3 EKOHOMIKMA BIAPI3HAE Xapakrep,
TNpeaMeT, pe3ylbTaTH Ta 3aco0d HOro MisibHOCTI. Ii 3MICT pO3KpUTO yepes
GyHKIIT — BITOKPEMIJICHI BUAM €KOHOMIYHOI TiSTTbHOCTI, BUKOPUCTAHHS SKUX
YMOXJIMBIIIOE JIOCSTHEHHS IIUICH MIANPUEMCTB 1 opradizamiid. Tak, 000B’sI3KH
€KOHOMICTa OXOIUTIOIOTh y3arajbHEHHS ¥ aHalli3 TMOKa3HUKIB AiSUTbHOCTI
MiIPUEMCTBA; TMIATOTOBKY BUXIAHUX JIaHUX JUISI CKJIQJaHHS TPOCKTIB
NEPCHEeKTUBHUX 1 PIYHUX IUIaHIB () 1HAHCOBO-TOCHOJAPCHKOi, BUPOOHUYOI Ta
KOMEpUIMHOI JISAJbHOCTI; MJIaHyBaHHS AISUIBHOCTI MIANPHUEMCTBA; BU3HAYEHHS
E€KOHOMIYHO1 €(peKTUBHOCTI OpraHi3ailii Tpyia i BUpOOHUIITBA; OOJIK 1 KOHTPOJIb

iX BUKOHaAHHS TolIO [4].

AHani3 npogeciorpaMd €KOHOMICTA 3acBIIUYy€, L0 ii OCHOBY CKJajae

nismpHICHUNA miaxia.  [IpodecioHanisM €KOHOMICTIB  PO3NISAHYTO 3TIJHO 3



BIIMOBITHUMU 00’ ekTamu miparii. Cepes BUiB mpodeciitHol AisuTbHOCTI (haxXiBIlsd
BUOKPEMJICHO OOJIIKOBO-aHAJIITUYHY, KOHTPOJIbHO-PEBI31iiHY, KOHCAJITUHIOBY,
OpraHi3aTOPChKO-yMIPaBIIHCBKY Ta HOpMaTuBHO-MetoauuHy [3; 7]. Tak, cepen
OCHOBHMX (PyHKITIH (axiBIl 3 €eKOHOMIKM MOKHAa BUOKPEMHTH MPOTHO3YBaHHS,

NEPCHEKTUBHE 1 MOTOYHE IJIAHYyBaHHS, OpraHi3allito, MOTHUBAILII0 Ta KOHTPOJIb.

Pesynsrarn mpodeciiiHoi B3aeMoiil miJ 4yac MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii
3HAYHOI0 MIpPOIO 3ajieXaTh BiA 3AaTHOCTI (axiBisd OyqyBaTH KOHCTPYKTHBHI
JIJIOB1  BIIHOCHMHHU, JOCSATaTd B3a€EMOPO3YMIHHS Ha OCHOBI TOJICPAHTHOTO
CTaBJICHHS JO0 ‘“‘{HaKmIOCTi” 1 KyJAbTYpHUX OCOOJMBOCTEH mMapTHepa 3
KOMyHiKaIii. MiKHapOIHI KOHTAKTH BUMAararmoTh BiJl (axiBI[iB 3 E€KOHOMIKH
npodeciiHoro miaXoay [0 BHUPIMIEHHS MDKKYJBTYPHUX KOMYHIKAaTHBHHX
3aBJlaHb: YMIHHS 3[1MCHIOBAaTH [IJIOBY KOMYHIKalil0 (meperoBopu, tenedoHH1
PO3MOBH, TMEPENUCKY TOIIO0), MpalIOBaTH B MDKKYJIBTYPHIA KOMaHJ1 Haj
CHIJTBHUMH TMPOCKTaMHU, YHPABIATH KOH(IIKTHUMH CHUTyalisiMy (HaIpUKIIA,
yepe3 3ITKHEHHS  HAalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHHUX  CTEPEOTHINIB  MHCICHHS 1
KOMYHIKaTUBHOI MOBeIIHKH). E(DEKTHUBHICTh KOMYHIKATMBHOI B3a€MOJIi MOXKe
OyTM JOCATHYTO uepe3 YyMIHHS aprymMeHTyBaTd BHUOIp BaplaHTa W00
pO3B’sI3aHHS  €KOHOMIYHHMX MpoOJeM, YperyialoBaTH YCKJIagHEH1 mpodeciithi
CUTyallli, pO3pOOUTH ONTHUMAJIbHI CTpaTerii PO3BUTKY MiANpueMcTBa. Taki

YMIHHSI BU3HAYal0Th PIBEHb PO3BUTKY JUCKYPCHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Crumpatounchk Ha ["amy3eBi craHmapTé BHIOI OCBITH YKpaiHU (OCBITHBO-
npodeciiiHa mporpama marictpa ramy3i 3HaHp “‘CoIliadbHi Ta TOBEHIHKOBI
Hayku”, cnemianbHOocTi 051 “ExoHomika”), cepen 3arajbHUX 1 (paxoBuX
MPOrPaMHUX KOMIIETEHTHOCTEH BUOKPEMIIIOEMO TaKi, IO € HEOOXITHUMH JJis
oosioniHHs MJIK: rHyukuit crmocid MHUCIICHHS, 31aTHICTh /10 TeHEPYBaHHS 17IeH,
IHILIATUBHICTh, JIOTPUMAHHS E€TUYHUX HOPM, BOJIOJIIHHS JE€pKaBHOKO Ta

1HO3€MHUMH MOBaMHM, KOPIIOPATHUBHA 1 COIllajbHA BiIMOBIIAIBHICTG [6].

3riguo 31 CraHgapToM BHINOT OCBITH YKpaiHU JIpYyroro (MaricTepchbKOro)

piBHA crienianbHOCcTI 051 “ExoHoMiKa” cepell KOMIIETEeHTHOCTEN (1HTErpajibHoOi,



3arajbHUX 1 CHEIllaTbHUX) TAKOXK MEePEBAXKAIOTh TUCKYPCUBHI YMIHHS: KPUTUYIHE
MUCJICHHS; TIPOSB JIIJIEPCHKUX SIKOCTEH Ta MOTHBYBAaHHSI CHIBPOOITHHUKIB;
3MATHICTh A0 KOMaHAHOI poOOTH; npodeciiiHa KOMyHIKalis B cpepl eKOHOMIKU
1HO36MHOI0O MOBOIO; BHCOKa COIliaJbHa BIiANOBIJAIBHICT 1 JOTPUMaHHS

MIPUHIIUITB aKaJIeMI4HOi 100poyecHOCTi [8].

Tox, MIDKKYJIbTypHa JHUCKYPCMBHAa KOMIIETEHTHICTh HaJacThb 3MOTY
MaiOyTHIM (haxiBISIM 3 EKOHOMIKM 30araTuTé CBIM MPAaKTHYHWUNA JOCBiA Ha
KOpUCTh Oprasizamii, y sKiii BOHHM MpaIioTh. BiaTak, BOHM 3MOXYTb
NEPEKOHJIMBO Ta JOCTYIHO BHCJIOBIIOBATH CBOI IyMKH, apTyMEHTYBaTd iX Mij
Yyac AUJIOBUX MEPEroBOpiB, Mpe3eHTallill, mpodeciiHO BECTH IUIOBY MEPEIUCKY
Ta 3IIACHIOBAaTH 1HIN BUAM MpodeciiiHoi KOMyHiKalli 3 1HO3€MHHUMHU
napTHEpaMU — HOCISIMU 1HIIOI KyJAbTypH. Taka KOMIETEHTHICTh 3a0e3nedye
YCHIIIHICT  mpodeciiiHoi  KOMYHIKaIli d4epe3 CHpUMHSATTS, PO3YMIHHS,
CTBOPEHHSI JHUCKYpPCY BIAMOBIAHO 10 Iied mnpodeciiHoi MisUTbHOCTI 3
ypaxyBaHHSIM HOPM CIUJIKyBaHHS 1 cemu(iku MIKKYIbTypHOI cutyaii. OTxe,
BosioniaHss MJIK € HeoOxigHO BHUMOrow it e(ekTUBHOI mpodeciiHoi

ISIIBHOCTI EKOHOMICTIB.
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MOBLJIBHICTH BUNTEJIIB AHIVIIMCHKOI MOBMU SIK BAYKJIMBA
CKJIAJIOBA HEIEPEPBHOI OCBITH TA TIPO®ECIMHOI'O
PO3BUTKY

Ouer Komap (YManb, Ykpaina)

3HayHa KUIBKICTh JIOJIEH y Cy4acCHOMY CYCIUIBCTBI nepelyBae y pyci 3a
paxyHOK Mirpailii, poO0TH, HaBYaHHS a0O0 BIAMOYMHKY, IO POOUTH HOTO

HaJ3BUYaiiHO MOOLIbHUM. O3HAYeHUH PyX CIPUYUHSE Ie OUIbITy MOTpedy y
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3HaHHI 1HO3€MHOI, TepeayciM aHnmicekoi, MoBu. CydacHi i1H(popMaIiitHO-
KOMYHIKaIIiHI TEXHOJIOT1l 3a0e3MeuyoTh BIIAKPUTHH JOCTYN J0 HaBYAJIBHHUX
MarepiajiB pi3HUMU MOBaMH, HAaJIalOud TUM, XTO BOJIOAIE 1HO3EMHUMHU MOBaMHU,
ie OlnbIIe nepeBar, Ta H1AKPECIIOI0Th (GyHKI1OHATBHY
HEKOHKYPEHTHOCIIPOMOXKHICTh THX, XTO BOJIOJI€ JHILIE PiAHOI MOBor0. Lle
MOCTAa€ BAaroMor MNPOOJIEMOI0 Cy4YacHOTO CYCIHUIbCTBA, OCKUIbKM 3HAHHS Ta
iH(dOpMaIlist 3 EKOHOMIYHOTO MOy Ha0yBarOTh Bce OUIBINOI Baru [1].
[Ipodecis yuutenss moOCTa€ HAA3BUYAWHO BAXKIUBOI, OCKUIBKH
3a0e3rneuye HEMepepBHUN OCBITHIM TpoOIEC y HaBYAIBHUX Ta BUXOBHHX
3aKiaziax B ycix 0e3 BukimoueHHsa kpainax €C. Po3Butok cucremu npodeciiHoi
OCBITH BYMTENIB aHMIINCHKOI MOBHM B yMOBax (OpMyBaHHS €BpPONEHCHKOTO
OCBITHBOTO TIPOCTOPY TMIOB’S3aHUM 13 3arajJlbHUMHU TEHICHIISIMH 3MIHU
napajurMu IeaaroriyHoi mnpodecii y cydacHoMy cycniibeTBi [2]. Bumoru
CYCIUIBCTBA WIOAO ONTHUMI3allll BHECKY BYMTENIB y HaBUaJIbHO-BUXOBHUMI
MPOIIEC TPATUIINHO 3HAXOJATh MIATPUMKY Ha €BPOIEHCHKOMY PIBHI B SIKOCTI
NpiopuTETy OCBITHBOI MOMITUKH. Sk €Bponelickka Komicis, Tak 1 Paga €Bponu
HarojIONIyrOTh Ha HEOOXITHOCTI IMIJBHINCHHS SKOCTI ITIATOTOBKHA BYHUTENIIB,
BXJIMBOCTI HEMEPEPBHOI MICISAMIUIOMHOI OCBITH, a TaKOX CTBOPEHHI
pUBAOIMBUX YMOB YUUTENbChKOI Mpodecii. OcoOnuBe 3HAYEHHS 32 TAKUX YMOB
HAJAEThCS HAYKOBUM JIOCHI/DKEHHSM Ta TMPOEKTaM, SKi BigoOpaxaroTh
MO3UTUBHUM JTOCB1I POOOTH CUCTEMHU HEMEPEPBHOI OCBITHM BUMTEIIB, a TAKOXK
3aranoM, 3 TOMIALY MPOBAKEHHS €()EKTUBHOI OCBITHBOI IMOJITUKH, a

TaKOXX 3a0e3MeueHHs SIKICHOI HelepepBHOI OCBITH Ta MpodeciiHOol MisIbHOCTI
BUMTEIIS BaXKJIMBOIO 3HAUYCHHS HAOyBarOTh Taki acriekTH [3]:

1)  memorpadivHi JaHI Ta yMOBH Ipalll BYUTEIB;

2)  JOJUIIJIOMHA MiJrOTOBKA BUMTEIIB Ta Mepexia 10 npodecii BUUTENS;

3)  WICISAMIUIOMHA OCBITa AJI MPOQECIHHOTO PO3BUTKY BUUTEIIIB;

4)  MDKHapoaHa MOOUTHHICTH BUNTEIIB;

5)  npuBaOIMBICTH MPOQECIi BUUTEIS.



3o0kpema, mpolbieMa MIKHAPOJIHOI aKaJeMidHOI MOOIILHOCTI BUHTEIIB
MOCTAE AKTYaJbHOIO JIJIsI €BPONEUCHKOI cucteMu ocBiTU. Tak, B €C 6mu3bko 30
% yciX BUMTENIB NMPUHANMHI OAMH pa3 Oyau 3a KOPJIOHOM TPUBAIICTIO BIJ
OJTHOTO THXKHSA 32 MpodeciitHor0 MeTor0. KinbKicTh «MOOUTEHUX)» BUUTENIB JEIIO
BUILA y MIBHIYHOEBPOIEUCHKUX Ta NPHOANTIMCBKUX KpaiHax; Yy IMepeBa)KHIN
oubmocti  kpain  €C  O3HaYeHUH  NOPOLUEHT  JICII0  HIKYUMK 32
cepenHboeBponeichbkuid. [lepeBaskHa OUIBIIICTh BYMTENIB HABAXYEThCS Ha
y4acTh Yy MIDKHApOJHIM akaJeMiuHId MOOUIBHOCTI BXKE IiJ 4Yac poOOTH B
3aKJIa/lax CepeNHbOi OCBITH, OMM3bKO0 6 % BUMTENIB Maju MOXJIMBICTH Oparu
y4acTb Yy Mporpamax MOOUIBHOCTI MiJl 4yac 3700yTTS MEpIIOr0 OCBITHHOTO
CTyneHs, 0mu3bko 4 % — sK MiJ 4ac HAaBYAHHA, TaK 1 MPOTAToM HpodeciiiHol
JUSITBHOCTI [3, cTaTHCTHYHI J1aHi].

Haii6inbii MOGITEHUMM Cepell yCiX BUUTEIIB TPAJUIINHO MOCTAIOTh
BUMTEJl AHIVIIACBKOI MOBHM, MpOTE, y MPOLUEHTHOMY CIIBBIJHOIIEHHI BIJ
3arajibHOI KUIBKOCTI BYHTENIB QHDIIMCHKOI MOBH, JOCB1J MOOLIBHOCTI MalOTh
muiie 60 %, 1m0 Ha 3arajlbHOEBPONEHCHKOMY PIBHI BBAXKAE€THCS HEMPUUHATHUM
Ta morpedye mokparieHHs. Haifuacrime y4acTh y MDKHApOAHIM MOOUTBHOCTI
BUMTEJIIB aHITIIACHKOT 3yMOBIIOETHCS CYPOBOJIOM CTYJEHTIB, BUBYCHHSIM 1HIIIOI
1HO3€MHOI MOBHM a0O0O TMOKpAalIEHHSM pIBHS BOJIOAIHHS AHIIIHCHKOI MOBOIO,
HABYAHHSIM 32 KOPJIOHOM SIK CKJIaJI0BOIO OTpuMaHHsS ¢axy. Bapro 3ayBaxkurw,
110 juie 6au3bko 20 % BuMTENIB OEPYTh y4acTh B aKaJeMIuHId MOOUIBHOCTI 3
METOI0 BUKJIaJJaHHS CBOTO IIPEIMETY B 1HIIMX KpaiHax [3].

VY OuIbIIOCTI €BPOMEHCHKUX KpaiH ICHYIOTHh HAIllOHaNbHI (DOHIHU, 1110
(b1HAaHCYIOTh MDKHApPOAHY aKaJeMi4Hy MOOLIBHICTh, MEpPEeBa’KHA iX OUIBILIICTh
3HAXOAUThCS y KpaiHax 3axigHoi Ta [liBHiuHOi €Bpomm. IIpore, ocHOBHUM
JoKepesioM (piHaHCYBaHHSI MOOIIBHOCTI BUMTENIB aHIJIINCHKOT MOBH JIMIIAIOTHCA
€BPOMENCHKI TPAHTOBI Mporpamu, Ha Kiutaat Erasmus +, 3a MIATPUMKH SIKHX
Mae Micie MOOUIBHICTh ONHM3BKO YBEpPTI €BPOMEUCHKMX BuuTediB [1].

HarmionanpHi Ta perioHanbHI MporpamMud MOOUIBHOCTI JAalOTh 3HAYHO MEHILE



MOXJIUBOCTEH, MPUYOMY MisUIbHICTh HAI[IOHAIBHUX (POHIIB B O3HAYCHOMY
HanpsiMi HE 3aBXKIM 3yMOBJIIO€ BUCOKU MPOIIEHT MOO1JIbHOCTI BUUTEIIIB.

TakuMm 4YMHOM, 3’SCYBaHHSI OCHOBHUX AacCIEKTIB 3a0e3MeUYeHHs SKICHOI
HEMepepBHOi OCBITH Ta TMpodeciiHol JISIIBHOCTI BYMTENIB B yMOBax
dbopMyBaHHS €BPONEHCHKOIO OCBITHHOTO MPOCTOPY JA€ MOXKIIMBICTH MOOAYUTH
K TIO3UTHBHI, TaK 1 TMOTEHI[IHHO HETaTUBHI CTOPOHU OCHOBHHUX IIPOIIECIB,
30KpeMa M TaKoro akTyaJdbHOTO JUIsl €BPONEHCHKOT CUCTEMH OCBITH IPOLIECY 5K
MDKHApOJHa akajeMidyHa MOOUIBHICTh BUMTEIIB aHIIIIMCHKOT MOBH, SIKa MOCTAE

BaKJIMBOIO CKJIAJI0BOIO iXHBOI HEIIEPEPBHOI OCBITH Ta MPO(ECIHHOTO PO3BUTKY.
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®AXOBA TEPMIHOJIOI'IA HA 3AHATTAX 3 POCIHCBKOI MOBU
SIK THO3EMHOI Y ®PAPMAIIEBTUYHOMY BY3I

Tersana Kpucenko, Terssna CyxanoBa (M. XapkiB, YKpaina)

VY HamionansHoMy ¢apmarieBTUUHOMY YHiBepcuTeTi (M. XapkiB, YKpaiHa)
HaB4aroThcs ToHan 1000 iHo3emHMX cTymeHTiB 3 40 kpaiH cBiTy. Jucuwmrmiina
«Pociiicbka MOBa» € JOMOMDKHOIO 1 po3paxoBaHa Ha 7 ceMecTtpiB. Bukiamaui-
PYCHCTH TpalOOTh Hax  (QopMyBaHHSM  3arajlbHUX  KOMYHIKAaTHBHUX

KOMITETEHIIIH, siki Ha 1 Kypci B 1HO3€MHHX CTYAEHTIB HE 3aBXKIH MPUCYTHI B



HaJIEKHOMY 00Cs31, 10 YCKIATHIOE CIPUHAHATTS HUMH MPO(ECiitHOr0 MOBIICHHS
BHUKJIaJa4uiB CIEIiadbHUX JIUCHMIUTIH (XiMis, Oloyioris, aHatoMis Ta iH.). [lpu
NEPBMHHOMY aHaji31 CTaHy MOBHUX HaBHUYOK Ta BMIHb CTYIEHTIB-IHO3EMIIB Ha
1 Kypci, crmocTepira€rbcsi HEOCTATHHO BUIBHE BOJIOMIHHS HUMH YCHOIO Ta
MUCHMOBOIO POCIMCHKOI0 MOBOIO, XOda POCIHChKa MOBa /Il HHX € MOBOIO
HaBYAHHSI.

[Tpubnuzno 4000 HaWOLIBII YACTOTHUX CIIB MOKPUBaIOTH 95% TEKCTIB
HecnerianpHoro 3micty. OpmHak pe3yabTaTd TECTyBaHHS, SKE IIOPIYHO
poBoAUTHCS B HarioHanpbHOMY (papMalieBTUYHOMY YHIBEPCUTETI, MOKA3YIOTh,
[0 JICKCUYHUHN 3amac 1HO3EMHHUX CTYJAEHTIB TICIs IMATOTOBYUX (DAKYIbTETIB
ctaHoBUTh npubmu3zHo 2000 cimiB. 3a HAIIMMH CIOCTEPEKEHHSIMH, HAMMEHII
3aCBOEHOI0 BHSIBIIIETHCS HAyKOBa JIEKCHKA. ToMy mMiJBHUIIEHHS €(QEKTUBHOCTI
HABYAHHS POCIMCHKOI MOBH OYyJIO 1 3aJUIIAETHCS aKTyaJlbHOIO MPOOIEMOIO, SKY

AKTMBHO BUPILIYIOTh BUKJIaJa4l Kadenpu ryMaHITapHUX HAYK.

JlekcuuHa CKJa/ioBa HAyKOBOTO CTHIJII0 MOBJICHHS BH3HAYa€ThCS TPbOMa
OCHOBHUMHU JIEKCHYHUMHU Tpynamu: 1) 3aranbHa JIEKCHKa, siKa CKJIaJa€ OCHOBY
OyIb-SIKUX TEKCTIB; 2) 3arajlbHOHAYKOBA JIEKCUKA; 3) TEPMiHH, Kl CTAHOBIATH
METaMOBY NEBHOI HayKd. SIK BiZOMO, MEIUKO-010J0Ti4HAa TEPMIHOJOTIS Mae
CBOIO creru@iky 1 pi3Hy ETUMOJIOTII0. 3aCBOEHHS MEIUKO-010JI0T14HOI
TEPMIHOJIOTIi MOB'A3aHE 3 BEIUMKUMH TPYAHOLIAMHU 4epe3 il 3Ha4HHi o0csr Ta
pI3HOMaHITHICTh. TepMiHM MeAUIIMHU OyBalOTh PI3HUMH 3a CTPYKTYpOIO:
KOPEHEBI, TOXIJIHI, YTBOPEHI IIUISIXOM CIIOBOCKJIaJaHHS 1 CJIOBOCIOJYYEHHS,
METOHIMIYHOTO a00 MeTaOpPUIHOTO TMEepPEeHECEHHs (Jenbmosuonas muluiya,
nanouxa Koxa, conneunoe cniemenue 1a iH.).

JlocnmipkeHHsT  MeauKo-(papMaleBTUYHOI ~ TEPMIHOJOTIT  0OyMOBIIEHO
noTpeboro ii mpe3eHTallii sIK CTPOTro BIOPSAKOBAHOI CHCTEMH, SKa BIAMOBIIAE
CYy4acHOMY pIBHIO PO3BUTKY (hapMaleBTUYHOI HayKH 1 3amuTaM MpaKTUIHOI
JUSTIBHOCTI  CTYAEHTIB (hapMalleBTUYHOTO BYy3y. 3a MOXOKEHHSIM MEJIUKO-
OlojoriyHi  TepMIHM MOXYTh OyTH  3alO3MYEHUMH 3  IHIIUX  MOB

(ab0omunanvuulli, peyenm, maxukapous, ¢apmayesém) 1 CIOKOHBIYHO



pociickkumu  (orcenyoouek, npeocepoue, Oemckuii  6épay). (OCOOIHUBICTIO
POCIHCHKOI HAyKOBOI MEIHKO-010JIOT1YHOI JIEKCUKH € TaK 3BaHMM «MEIUYHUN
OuTIHrB13M» [1]: opMuU TEpMIHIB JATUHCHKOTO 200 I'PELBKOTO MOXOHKEHHS Ta
CKBIBaJICHTHA TEPMIHOJIOTISI Ha POCIMCBKIM OCHOBI (anoguz — ompocmox,
cKlepa — benounas 06010uKa, aHmuoom — NPomusosoue, Napomum — C8UHKA,
cucmona — cokpaujenue). lle € ogHiel0 3 TPYTHOIIIB B 3aCBOEHHI POCIHCHKOI
HAyKOBOi TEpPMIHOJIOTIi, uYepe3 Te, IO TaKi CHHOHIMH 1HO3EMHI CTYICHTH
CIpUNMAIOTh K a0CONIOTHO Pi3HI cioBa. OcoOMMBO 1€ XapaKTepHO s
CTYJICHTIB, SIK1 HE BOJIOJIIFOTh €BPOMEHCHKIMHU MOBaMHU.

VY Toii k€ yac rpeKo-JIaTHHChKI TEPMIHOEJIEMEHTH MOBHICTIO 3aCBOEHI Ta €
CBOEPITHOKO 0a3010 CTBOPEHHS HOBUX CIIB BXKE€ Ha POCIMCbKOMY I'pyHTI. BoHu
JIOCUTh KOPOTKi, 3py4HI, MEPEBAXHO MOHOCEMIYHH 1 BUKOPHCTOBYIOTHCS B
PETYISIPHUX CIIOBOTBOPYMX MOJIEIAX. B MaHuii 9ac BOHM € OCHOBHUMH IIPH
YTBOPEHHI MEOUYHOI Ta (apMaleBTHYHOI TepMiHosorii. Jlocmimkyoun
CIIOBOTBIPHMH MEXaHI3M MEIUKO-010JI0TIYHOI ~ TEPMIHOJIOTIi, JTOCIIIHUKH
JTIANUIM 10 BHUCHOBKY, IO YTBOPEHHS Ha OCHOBI T'PEKO-JATHHCHKUX
TEPMIHOCIIEMEHTIB  CKJIQJaloTh  NEpeBakHYy  KuUIbKicTh  (monam 1000
HaiiMeHnyBaHb) [1]. [IpakTuyHi 3aBAaHHS 3 BUBUECHHS CTPYKTYPH MOTHMBOBaHUX
CJIB COpPSIMOBaHI Ha Te€, 1100 CTYJEHT MIT HE TUIbKM NepeadayuTH 3HAYCHHS
ClIOBa, aje W TMpaBWIBHO YTBOPUTH HEOOXiJIHE MOTHBOBAaHE CIIOBO IS
BUPaXCHHS TICBHOTO 3HaueHHs. L[i 3aBmaHHs TOB's3aHI 3 JABOMa BaKJIMBHUMU
npoOieMaMu  CIIOBOTBIPHOI ~ CEMAaHTHKH: KOMIIOHCHTHUMH  3HAYCHHSIMH
MOTHBOBAHOTO CJIOBA, CEMAHTUYHHUMHU 3aKOHOMIPHOCTSIMUA TBOPEHHS CIIIB Ta iX
JIEKCUYHOI peaizali€ro.

Tepminu Hanmexarh HE TIIBKH JO0 OKPEMHUX Taly3edl HayKd, ajie MmepIl 3a
BCE BOHH € OJJMHULIAMH MOBHU. 3HAYUTh, iIM HE MOXKYTh OyTH UyKi TaKi JEKCUKO-
CEMaHTHYHI TMPOIECU SK CHHOHIMIS, OMOHIMIS 1 momicemis. Lli mpouecu
YCKIAIHIOIOTh Tpoiec MpodeciiHol KOMyHIKalii MaWOyTHIX MEIuKIB 1
dapmartieBTiB. PO3BUTKY acUMeTpii TepMiHa COPUSIOTH TEPMIHU-EIIOHIMHU, TOOTO

TEPMIHHU, JO CKJIAJy SKHX BXOIATHb NpI3BHILA BUEHHUX, JIKapiB abd0 XBOPHUX



(ocmposku Jlaneepeanca, 6oneswv bomxuna). YacTo enOHIMH CHPUYHHSIOTH
IUTyTaHUHY B MeIW4Hid TepMinonorii. Hampuknan, cumnmomom Bexmepesa
Ha3UBaIOTh 8 pi3HUX cuMNToMiB [2]. I, HaBnaku, bazedosa Oone3Hb B HAYKOBIH
JTEpaTypi HA3UBAETHCA 1MIE OUPDy3HbIL moKkcudeckull 300 abo 6one3ns I petisca
1 T.i. Citii BpaxoByBarH 1 ToM (akT, 110 AesKI MEAMYHI SIBUIIA B PI3HUX KpaiHax
MaroTh CBOi enoHiMoM. Hanpukian, eueanmoxnemounvlli (memnopanbhbiii)
apmepuum y (GpPaHKOMOBHUX KpaiHaX BIAOMHM SIK Oone3nb Xopmowua, ajie B
aHTJIOMOBHUX KpaiHax TiJ Ii€l0 Ha3BOIO JaHE 3aXBOPIOBAHHS MPAKTHYHO
HeBiziomo. [lomiOHiI sBUIA YacCTO MEPENIKOPKAIOTh €()EKTUBHIA HAYKOBOI Ta
npodeciiinoi KomyHikaiii. TOYHICTH TepMIHOJNOTIT — OOOB'SI3KOBa yMOBa
CHUIKyBaHHS (axiBLIB Oynb-aKid oOmacti. Ajne e Oulbllie 3HAYEHHS BIIITPa€e
TOYHICTH TEPMIHOJIOTII B HaBUYaHHI 1HO3EMHHUX CTyJACHTIB. TepmiHONIOTIYHA
JIEKCUKa HayKOBOT'O CTHJIIO MOBJICHHSI B HABYaHHI POCIMCHKOI MOBHU SIK 1HO3€MHOI1
CIIY>KUTb 3aco00M Jisi CTBOpEHHsS mpeaMeTHoi ((axoBoi) komrmereHili. Komu
CTYIEHTH J00pe pO3yMilOTh CIIOBa, SKUMHU BHUKJIAJa4 TOSCHIOE HAyKOBI
MOJIOKEHHS, BOHU JIOOpE 3aCBOIOIOTH Marepiaj. SIKIo TeKCTOBHUH 1 JIEKCUYHUUN
Marepiaj 3aHATh 3 POCIHCHKOI MOBH BiATIOBIJa€ TOJIOBHUM Te€MaM JIUCIMILIIH, a
CUCTeMa BIIpaB OpraHi30BaHa TAKUM YHHOM, IO CTYJACHTH BECh YacC 3HAXOASATHCS
B c(epl CBOEI OCHOBHOI IISJIBHOCTI, TO MPOLEC HaBYaHHS HalyBa€ LIIbOBOI
CHPSMOBAHOCTI Ta MiJBUIIY€ MOTHBAIII0 HaBYaHHs. TakoX CTyAEHTHU MOBHHHI
OTpUMAaTH BIJ BHKJaJaya 4YiTKy LUJIOBY YCTaHOBKY Ha CaMOCTIiHY poOOTy 3
TEPMIHOJIOTIE0 32 (axoM, AETAIbHUI IHCTPYKTaX IMIOAO il 3MICTY, NPUHOMIB 1
cnoco0i1B 3a1HiCHEHHS.

Jly»e BaXJIMBO MEPEOPIEHTYBATH CTYACHTIB BiJl PEIPOAYKTUBHUX METO/IB
poOOTH 10 TBOPUOI MIIBHOCTI. B SIKOCTI 0CHOBHOT (hopMH TO3aayIUTOPHOI Ta
ayTuTOpHOI po0OTH 3 (HaxXOBOK JIEKCHKOIO CTYICHTaM TMPOTMOHYEThCS Ha
3aHATTSAX 3 POCIACHKOI MOBHM TMpaIlOBaTH 3a CIHEIiaJbHO IM1JrOTOBICHUM
nociOHuKkamMu Ta miapydHukamu [3,4 Ta iH.]. [IpakTudHe BUKOPUCTAHHS ITI€T
HAaBYAJIbHO-METOJUYHOI JIITepaTypu JO3BOJIA€ 3a0e3ledyBaTd IPE3eHTAIlI0

HAaBYAJBLHOIO MaTepialy Ha CHUTYaTHBHO-TEMAaTH4YHIN OCHOBI, 3JIIMCHIOBATU



(YHKIIIOHAIPHUN IMJAXIJ JIO0 BHPIMICHHS MOBHHX 3aBJaHb 1 BHUPOOJICHHS
npoeciiiHO-OpiEHTOBAHMX MOBHHX HaBUYOK, & TAKOX PO3IIISIHYTH CTPYKTYpPHO-
rpaMaTuyHl OCOOJIMBOCTI YTBOPEHHS TEPMIHIB,  B3AaEMOJII0 MIKXHAPOIHUX
CTaHJIapPTIB 1 HAI[IOHAIBHUX CJIEMEHTIB BCEPEAMHI HOMIHATUBHUX OJUHUIIb.
HaBuyanHst MOBHM CIE1aJbHOCTI CTY/AEHTIB-IHO3EMIIIB B (hapMalleBTUHUHOMY
By3l € KJIIOUOBUM 3aBJIaHHSIM, OCKUIbKM (paxoBa MoBa (hapmalii mMae JOCUTh
po3raiayXeHy CTPYKTYypy 1 OB'sI3aHa 3 OCBOEHHSIM PI3HUX JEKCUKO-TEMAaTUYHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX TPyIl: aHATOMIYHOI, XIMIYHOIO, (papManeBTUYHOIO 1
KIIIHIYHOIO TepMiHoJIoTi€r0. J[oCaiKeHHsT CTIOBHUKOBOTO CKJIQay IUX T'PYIl Mae
aKTyaJbHE 3HAUEHHS JUIsI METOAMKH BUKJIAJAHHS HAyKOBOTO CTHJIIO POCIHCBHKOI
MOBH 1HO3EMIISIM 3 ypaxyBaHHAM crenianbHocTi. [lepen BukiagayeM-pycucToM
CTOITh MPAKTHUYHA METa — JONOMOITH 1HO3EMHOMY CTYIEHTOBI, 1[0 HABYAETHCS
POCIACHKOI0 MOBOIO, C(hOPMYBATH MOBHY KOMIIETEHIIIIO ITPH BUKOPUCTAHHI MOBH

CIIEI1AJILHOCTI.
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CAMOCTIMHA POBOTA SIK ®OPMA OPTAHI3AIIIL HABYAJIBHO-
MI3HABAJIBHOI JIS1JIBHOCTI KYPCAHTIB-JIUCIIETYEPIB TIPU
BUKJIAJAHHI IHO3EMHOI MOBU

Ipuna Kyaim (KponuBHnubkuii, Ykpaina)

Ha cyuyacHomy eTari po3BUTKY BHUIIOT OCBITH B YKpaiHi ocoOjuBa yBara
NPUALIAETEC  Oe3MepepBHIA  OCBITH, OCKUIBKM Ccy4YacHUH 1HQoOpMaliiHun
MPOCTIp BUMArae BiJ 0COOMCTOCTI (haxiBIsi MOCTIMHOTO OHOBJICHHS 3700yTHX
I1J] Yac HaBYaHHS 3HaHb, YMiHb 1 HaBUYOK. [lepeOymoBa Ta pO3BUTOK Cy4acHOI
OCBITH HampaBJIeHE Ha MIATOTOBKY Takoro (haxiBlisl, KOTpUd OyB O 31aTHUM 10
CaMOOCBITH YTPOJIOBXK BCi€T CBOET MpodheCiifHOT TiSTTHHOCTI.

Crae o4eBHJHMM, WO MpPHU MIATOTOBIIl MalOyTHBOTO JHCIIETYEpPA,
nojiajbiia podOTa SIKOTO BUMAra€ BOJIOJAIHHS 1HO3EMHOK MOBOIO SIK 3acoOy
M1JIBUIIIEHHIO SIKOCT1 MIJITOTOBKK MaliOyTHBOTO (paxiBilsg came 3 i€l JUCITUTLIIHY.
Tax micis 3akiHYEHHS HABYAHHS KypPCaHT-AMCIETYEp MOBUHEH HE JIUIIE MaTh
MIeBHUH pPIBEHb BOJIOJIHHS 1HO3EMHOI MOBH, aj€ IOCTIMHO BIOCKOHATIOBATH
3HAHHS, YMITH CaMOCTIMHO 3100yBaTH HEOOXIIHY s CBO€l MpogeciiiHOoi
JISITBHOCTI 1H(OpMaIIifo.

3 omsAy Ha IIe 3pocTae yBara came J0 Takux QopMm oprasizaii
HAaBYAJIbHO-III3HABAIBHOI  JISUIBHOCTI, KOTp1 O cHOpusiii  (pOpMyBaHHIO
caMOCTiIMHOCTI MaitOyTHboro (axiBisl. CucTemMa BHINOI OCBITH TOKJIWKaHA HE
JUIIEe JaTH TEBHY CHUCTEMY 3HaHb, aje ¥ cdopmyBaru NpodeciiiHi SKOCTI
MaiOyTHIX (axiBiiB. TakuM YMHOM 3HAYHA yBara MPUAUISETHCS OpTaHi3allii
CaMOCTIHHINA pOOOTi.

CamocTiiiHa poOoTa KypcaHTa BHCTYNAa€ NPOSBOM CaMOCTIIHOCTI
OCOOMCTOCTI y HaBYAJIbHIN AisuTbHOCTI. lIpencTaBHUKaMU TAHOTO MIiIXOMy 0
TpakTyBaHHsl camocTiiiHoi poOotu cryaeHta € B.K.bypsk, B.O.daminrep,

A.LKikrenko, B.O.KozakoB, I.C.Koctiok, B.M.Jleiipypa, O.M.JlrobGapceka,



O.M.Ilexora, @.I1.XakyHoBa Ta iumi. CamocTiiiHa poOoTa, Ha IyMKYy IIHX
BUEHHUX, 3 KOO MU IOTO/KYEMOCS, BUCTYIa€ PYLIIITHOIO CHJIOK0 HAaBYAJIbHOTO
npoiiecy. A/pke 11e 0COOMMBUM BUJI HABYAJIBHOI JISTIBHOCTI, BIPOJIOBXK SIKOTO
KypCaHTU 3M1ICHIOIOTh TBOpYY, AKTHBHY, HANpYXEHY pPO3YMOBY isIIbHICTb,
CTIpSIMOBaHY Ha OBOJIOJIHHS CYTHICTIO HABYAJILHOTO TPEAMETA, SIK 32 3aBAaHHSIM
Ta KEPIBHUIITBOM BUKJIa/1a4a, TakK 1 32 BIACHUM MOKIMKAHHSIM.

Baroma yacTuHa HayKOBUX Mpailb MICTUTh AYMKY IPO T€, IO TOJOBHO
METOI0 CaMOCTIHHOT pOOOTH € PO3BUTOK CaMOCTIMHOCTI 0COOMCTOCTI. 30KpeMa,
B.A.Ko3akoB cTBep/Kye, 1O «CaMOCTiiHa poboTra — I crnenu(pidyHuil BHU]
JUSTTBHOCTI YYiHHSA, TOJIOBHOIO METOIO SIKOTO € (hOpMYBaHHS CaMOCTIHHOCTI
cy0’ekTa HaBYaHHS, a (OpMyBaHHS WHOro BMIHb, 3HaHb Ta HABUYOK
3IMIACHIOETHCS OMTOCEPEAKOBAHO Yepe3 3MICT Ta METOAM YCIX BUIIB 3aHATH»[4].

3 omisAy Ha ONTHUMI3AI0 HAaBYAIHHO-M3HABAIBHOI JISJIBHOCTI MUTAHHS
oprasizaiii camoCTiiiHOi poOOTH KypCaHTIB-IIUCIIETYEPIB MAE BAKIIUBE
3HAYEHHS B CHUCTEeMI MIJATOTOBKM MaiOyTHiX (axiBiiB. CamMOCTIHHIA poOOTI
KypcaHTiB y (opmi MIATOTOBKMA JI0 NPaKTUYHUX 3aHATb, 3aCBOEHHS Ta
OIpaIfOBaHHS HOBOTO JIGKCUYHOTO Ta TpamMaTUyHOrO Marepiaiy, poOoTH 3
TEKCTaMH, PO3BUTKY HABUYOK IHCEMHOTO MOBJEHHS, CAaMOCTIHHOTO MOIIyKY
JOJATKOBOI  1H(oOpMalli 3aiiMae 3HaYHUM OOCAT y TMPOLECI OBOJOIIHHA
1HO3€MHOI0 MOBOIO. Tak Mpu HE3HAYHIN KUTBKOCTI ayIUTOPHHUX TOAWMH 1 JIOCUTH
BEJIMKOTO 00’eMy MaTepialy BeJIMKE 3HAUYCHHS MPUILISETHCS CaMOCTINHIN
po0OTI SIK 3400y AOCSITHEHHSI MAaKCUMAIbHOTO TUAAKTUYHOTO €(EKTY.

Ha chorogHi KypcaHTy MaroTh JAOCTYH JI0 3HAYHOT KUIBKICTh JOAATKOBOTO
Marepiany (IAPYYHHKH, CJIOBHHKHM, aylio Ta BIA€O Marepiaiau, Mepexka
[HTepHET) AMIA CaMOCTIMHOTO OMpAIOBaHHS, IO Ja€ MOXKIUBICTH CaAMOCTIHHO
OTpaIlbOBYBAaTH Marepiai Ta YIOCKOHAIIOBATH 3HAHHA 3 1HO3€MHOT MOBHU. YTIM
MaKCUMaJbHOI €(EKTUBHOCTI HE MOXJIMBO JOCSATTH ©0€3 OBOJIOAIHHS
BIJIMOBITHUMU HAaBUYKAMU W YMIHHSMHU NMPUTAMaHHUMH 1HO3E€MHIii MOBi. Tomy
BUKJIaJlad BIAIrpae Ba)XJHMBY pOJb B Oprasizauii camoCTiiiHOI poOoTH Ta

CaMOCTINHIA HaBYaJIbHO-MI3HABAIBHIA JISUIBHOCTI  KypPCaHTIB-JAUCIETYEPIB.



[lepmr 3a Bce, camocTiiiHa pPOOOTa BHUCTYNA€ JIOTIYHUM TPOJAOBKEHHSIM
MPaBUJILHO OPraHI30BaHOI HABYAIBHOI JISUTBHOCTI SIK B3a€EMOJIl KypcaHTa Ta
BUKJIaJa4ya, SIka MOTUBY€E /10 PO3IMIMPEHHS Ta MOTIUOJIEHHS 3HAHb 3 1HO3EMHOI
moBH. lle o3Hauae, MO0 BHKJIAagad HE JIMIIE YITKO YCBIAOMIIIOE CBiM IJIaH
HaBYaJIBHUX JiH, a ¥ IecnpsMoBaHO (GOPMY€E y KypCaHTIB TMEBHY CXEMY
3aCBOEHHSA HABYAJILHOIO Marepiaixy, OCOOJMBO TMpU BHUPIMIEHHS HOBUX
HABYAJIbHO-TTI3HABAIIBHUX 3aBlaHb. [IpaBuWibHO oOpraHizoBaHa CcaMOCTIHHA
poOoTa TIJABUIIYE HaBYAJIbHO-MI3HABAJIBHY JAISUIBHICTH KypcaHTa, MoOro
MOTHBAIlIIO 70 BHBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, MIJABUIICHHS PIBHS MOBIICHHEBHX
HAaBUYOK Ta yMiHb. Kpim TOro, camocrtiiiHa poOoTa BHUCTyMae€ crenudiaHoro
dbopMor0 HaBYAIBHOI AISUTLHOCTI, BUJOM CaMOOCBITH. TOMYy BOHa 3aBXIU Mae
OyTH yCBIAOMJICHOIO, BUIBHO BUOPAHOIO Ta BHYTPIIIHHO MOTHBOBAHOIO.

CamocriiiHa poOoTa noaigeTbes 3a Gpopmoro oprasizaiuli (ppoHTaNbHA,
rpymnoBa, 1HIMBIAyalibHA) Ta 3a MICIIEM y HaBYAJIbHOMY MpoIleci (ayAuTOpHa Ta
mo3a ayauTopHa). ToMy TIpu oOpraizaiii caMOCTiiiHOT pPoOOTH TOTPIOHO
BpPaxOBYBATH 3MICT Ta CreUM(IKy BUKIAJAHHS 1HO3E€MHOI MOBHU ISl KYpCAHTIB-
JUCTIETYEPIB Ta PiBEHb iXHBOI mMiAroroBku. Haibinbim edexTuBHOIO Oyne Taka
caMoCTiiiHa poOoTa, fka 3a0e3redyBaTuMe IMPaBUIIbHE MOEIHAHHSA AyJAUTOPHOI
Ta 1o3a ayauTopHOi poOotu. Ilpu BHKIanaHHI 1HO3EMHOI MOBHU OCHOBOIO
ayTUTOPHOT CaMOCTIHHOI pOOOTHM € IHTEpaKTUBHA HaBYAIBHO-TII3HABAJIbHA
JUSTIBHICTh KYPCAHTIB, SIKA CIPHUS€ PO3UIMPEHHIO MPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS
3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK B MOBCIKICHHUX PEaisiX.

HaiimomupeHimuM BUAOM 11032 ayJAMTOPHOI CaMOCTIMHOI poOoTH €
noMarrHas podora. TakuM YHHOM BHKIIAad Ma€ 3MOTY PETYIIOBATH 3B'S30K MiXkK
ayIUTOPHOI0 Ta 1032 ayAUTOPHOI0 HABYAJIBHOIO ISUIBHICTIO. BukoHaHHS
JIOMAIIHbOTO 3aBJIaHHS BUKOPHCTOBYETHCS K Ul 3aKPIIUIEHHS MPOHAEHOIO
JIEKCUKO-TPaMaTU4HOTO Marepiaiay, TaK 1 MiJITOTOBKU /10 HACTYMHOTO 3aHSATTA
(HampuKiIag 3HAHOMCTBO 3 HOBOIO JIEKCMKOIO) Ta MIATOTOBKUA TBOPYOTO
3aBnaHHd. JlomamHs poOora Mae QopMyBaTH NO3UTHUBHE BiJIHOUIEHHS Ta

MOTHBYBATH KypCAaHTIB, 1110 € 3alIOPYKOIO YCIIIIHOTO BUBYEHHSI IHO3EMHOI MOBH.



BpaxoByroun ocoOmuBOcTi  mpodeciiHOol  MISITBHOCTI  MallOyTHIX
JUCTIETYEPIB Ta poJi 1HO3EMHOI MOBH OCOOJNMBY yBary B Oprasizaiii
CaMOCTIHHOT pOOOTH MPUAUISIIOTE BUKOPUCTaHHS ay[lo Ta BIJEO Mareplaib.
PoGora 3 aymio Ta Bimeo marepiadamMu YPI3HOMAHITHIOE BHIIA CaMOCTIHHOT
poOOTH Ta MIABUIIYE PIBEHh MOTHBAIIlT KypCaHTIB JI0 MOAAJIBIIIONO BUBYEHHS Ta
BJIOCKOHAJICHHSI 3HAaHb, YMIHb Ta HABUYOK 3 1HO3eMHOi MOBHU. lligroroBka Ta
BUKOPHUCTAHHS I[IKABOTO, CY4acCHOTO T a aKTyallbHOTO BiJleoMarepiaiay CIpHsie
MiBUIICHHIO TMi3HABAJIBHOT AaKTHUBHOCTI KypCaHTa, PO3BUTKY JIOTIYHOTO Ta
TBOPUOTO MUCJICHHS, PO3IIMPEHHS COINIOKYJIBTYPHHX 3HaHb Ta 3HAHb
OB’ SI3aHUX 3 KOTO MaltOyTHHOIO TPO(ECITHOIO AISUTHHICTIO.

Takoxx poO3MISTHEMO METOA TMPOEKTIB SAK (opMy 103a ayIUTOPHOI
CaMOCTIHHOT HaBUYaJBHO-IM3HABAILHOI MisTbHOCTI. Taka (opma caMOCTIHHOI
poOOTH cHpusie CaMOCTIHHOMY TMONIYKY UUISIXIB BHUPIMIEHHS, CaMOCTIHHO
3HAXONIWTH, aHAI3yBaTH Ta MPE3CHTYBaTW MaTepial, IO CHOPUSE PO3BUTKY
TBOPYHX 3110HOCTEH

EdektuBHEe BUKOPHUCTAHHS CaMOCTIHHOI POOOTH CHpUS€ TMIIBULIEHHIO
PiBHS 3HAHb, MOTHBAIlIi IIOAO BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, ITIABHUIIEHHS PIBHS
CaMOOCBITH Ta camocTiiHocTi [Ipy miAroTOBII camMOCTIMHOI POoOOTH MaroTh
OyTH 4ITKO BM3HAYE€H1 3MICT, METa Ta METOAOJIOTIYHA OCHOBa Ta creuudika

BUKJIQJaHHS 1HO3EMHOI MOBH.
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USE OF ABBREVIATIONS AND ACRONYMS IN
AVIATION ENGLISH TERMINOLOGY FOR PILOTS

Olena Moskalenko (Kropyvnytskyi, Ukraine)

There is no doubt in the practical value of translation of English aviation
terminology in safety of flights. According to the report of the Interstate
Aviation committee, the appearance of airlines of CIS states on international
airways has resulted in the considerable increase of aviation events and
catastrophes due to lack of English language proficiency. One of the main
reasons of aviation catastrophes is the insufficient understanding in the process
of radio communication between pilots and controllers, improper translation of
aviation terms and their transmission through radio communication channels.
Different aspects of linguistic problems and term translation (etymology of
term-formation; terminology antinomies; terminology synonymy and
homonymy; term standardization; translation transformations and others) have
been researched in scientific papers of B. Golovin, T. Kiyak, In. Karaban,
D. Lotte, Z. Kudelko, F. Sytkina and others.

Commonly used abbreviations in aviation are listed below and normally
spoken using the constituent letters, rather than the spelling alphabet, except for
those indicated by normally spoken as complete words. For example, ACC —
Area control centre; ADF — Automatic direction-finding equipment; DME —

Distance measuring equipment; ETA — Estimated time of arrival, LORAN —
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long-range air navigation system; MNPS — Minimum navigation performance

specifications [1].

The ICAO Document 8400 «Procedures for Air Navigation Services.
ICAO abbreviations and codes» contains abbreviations and codes approved by
the Council of ICAO for worldwide use in the international aeronautical
telecommunication service and in aeronautical information documents, as
appropriate, uniform abbreviated phraseology for use in pre-flight information
bulletins and data link communications, with the status of Procedures for Air
Navigation Services. The principles applied in the formulation of ICAO

abbreviations are [2]:

.allocation of more than one signification to a single abbreviation should be
avoided except where it can be reasonably determined that no instances of

misinterpretation would arise;

.allocation of more than one abbreviation to the same signification should be

avoided even though a different use is prescribed;

.abbreviations should make use of the root word or words and should be
derived from words common to the working languages except that where it is
impracticable to apply this principle to best advantage, the abbreviation should

follow the English text;

.the use of a singular or plural form for the signification of an abbreviation

should be selected on the basis of the more common use;

.an abbreviation may represent grammatical variants of the basic
signification where such application can be made without risk of confusion and the

desired grammatical form can be determined from the context of the message.

The formation and use of abbreviations is various. Letters’ abbreviations
are widely used in aviation terminology as text coding and technical terms [3].
Text abbreviations are used at frequent repetition of the term with the purpose of

creating of the more compressed and logical text. In this case abbreviations are



created by the initial letters of the term: act of unlawful interference — AUI — akr
HE3aKOHHOTO BTpydaHHs; screeening checkpoint — SCP — xoHTposbHO-
IPOIYCKHHUM MYHKT; component test memo — CTM — nepeBipka 3HaHb JIbOTHOTO

eKximaxy [4].

By the usage the abbreviations can be differentiated into several directions
of aviation, such as: names of organizations, departments, commissions: ICAO —
International Civil Aviation Organization — Mixkaapoana Oprani3aiiisi MUBIIBHOT
aBiarii; NASA — National Aeronautics and Space Administration — HartionansHa
aaMiHICTpalis 3 moBITpsAHOI Hapirauii Ta npoctopy; CAA — Civil Aviation
Authority — [ToBHOBa>kHU# OpraH IIUBUIBHOI aBiaiii. Some international English
abbreviations are often pronounced in the same phonetic form as in English
pronunciation. For example, ICAO is pronounced as [ai’keo] in Ukrainian as

well as in English.

Also, there are well-known aviation abbreviations, which are widely used
in flight operations and air traffic control: RVSM — Reduced vertical separation
minimum — CKOPOYEHUU MIHIMYM BEPTHKAJIbHOIO emeaoHyBaHHs; AIP —

Aeronautical information publication — 30ipHUK aepoHaBiraiiiHoi iHpopmarrii.

Technical acronyms are the most difficult part of aviation abbreviations,
which takes a considerable part of professional texts. Aeronautical fixed
telecommunications network (AFTN) — Mepexa nns koopauHailii 3 NHTaHb
BUKOHAHHS MOJIbOTIB 1 00CIYroByBaHHS MOBITPSIHOTO pyXy — uses internationally
recognized aviation acronyms, especially in reports about aircraft movement.
For example, FPL — flight plan — mman monsoty; ARR — Arrival — npulyrrs;
DEP — Departure — Bianpasnenns; SID — Standard Instrument Departure —
cTaHAapTHa cxema BHIbOTY. Besides, some general English phrases are used in
aviation context, such as: ISO — instead — 3amicTs; ADZ — advise — mopana; TKS

— thanks — nsiky?to.

It is known that the translation of [ICAO documents and other professional

organizations is connected with considerable difficulties, taking into account the



correspondanse of the aviation terminology and the therminology of the
language of translation. It is necessary to point out the main ways of translation
of aviation abbriviations and acronyms, namely [5]:

1) translation by the corresponding acronym, which can be
found in the language of the translation as its equivalent, for
example, FL — EII (flight level — emenon nonsoty);

2) translation by a corresponding professional expression,
for example, GA — general aviation — aBiairisi 3araJbHOTO
IPU3HAYCHHSI,

3) translation by the way of transcoding: AFIL — air-filed
flight plan — A®IJI — rurad noakOTY, TIepeaanuii 3 OOPTy JIiTaka;
INSERFA — uncertainty phase — [HCEP®A — cTtajis HEeBHOCTI
(mpu aBapiitHiii cuTyaiiii);

4) translation by the description if there is no corresponding
equivalent in the language of the translation: INAD — oco0a, sikiit
BIJIMOBJICHO y B’13/11 /10 A€p>KaBU BIIMOBIAHUMU MOBHOBAXKHUMU
OpraHaMu;

5) translation by the creation of a new abbreviation: RWY —
runway — 3I1C — 31iTHO-IOCa109Ha CMYTa;

6) direct translation of the abbreviation: the aircraft types —
B737-200; engine types — RTM322.

So, due to the increasing of air traffic the necessity of high safety
standards is taking place in the world aviation. The research of the professional
aviation English terminology is based on the studying of the appropriate ways of
term-formation, usage of abbreviations and acronyms. Aviation terminology is
still developing; that is why it is more effective to apply all ways of professional
translation for full and adequate understanding in the process of pilot-

controller’s communication.



Therefore, we think that further research can be conducted in the aspect of
standardization of English and Ukrainian aviation terminology and the
development of aviation term system.
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KOTHITUBHUI KOMIIOHEHT 3MICTY NIITOTOBKU CTYIEHTIB
1O MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKALIL

Ougena Ouiekcenko (M. XapkiB, Ykpaina)
[lepexin VYkpainu A0 1HPOPMaLIMHO-KOMYHIKALIITHOTO CYCHIJIbCTBA,
NOCWJICHHS] MDKHApOAHMX IHTErPALlIfHUX MpPOLECIB BU3HAYAIOTh COLIAJIBHE

3aMOBJIEHHS nep)kaBu 1010 [T ITOTOBKHU BHUCOKOKBaJI1(h1KOBaHUX,



KOMYHIKATUBHO  KOMIETEHTHUX  BumyckHukiB  BH3,  MoOimpHHX 1
KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHUX Ha €BPOIEHChKOMY M CBITOBOMY pHHKax Iparli.
30UTbLIEHHSI OOCATIB MIKHAPOIHOIO €KOHOMIYHOIO CIIBPOOITHUITBA BUMAarae
BiJl MaiiOyTHIX (axiBIiB 3AiHCHEHHSI €(peKTUBHOI MpodeciitHOl KoMyHIKaii 3
Oi3Hec-mapTHepaMH 1HMMX KpaiH. Tox MIArOoTOBKa J0 MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAIll € aKTyaJIbHOI MEJaroriyHol MpoOIeMOr0, BUPILIEHHS SKOI Mae

BaKJIMBE 3HAUCHHS ISl MalOyTHBOTO (paxiBlis sIK podecioHana i 0CoOOUCTOCTI.
«JloCSITHEHHST JIFOIMHOIO PIBHS OCOOMCTOCTI O3HA4ya€ 3aCBOEHHS HEHO

PI3HUX AaCMEKTIB KYyJbTYPHOTO JOCBIAY MIsJIBHOCTI Jitofied (Ii3HaBaJIbHOT,
MIEPETBOPIOBAIBHOI, OIIHIOBAJILHOI 1 KOMyHIKaTUBHO1)» [2, c. 73]. Po3mstHEMO
Mi3HABAJIBHUI aclekT, 1Mo (OPMYEThCS B MeXaX KOTHITUBHOTO KOMITOHEHTY
3MICTY MIJTOTOBKHM CTY/AEHTIB A0 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll 1 € OCHOBOIO JJIs

HAOyTTsS HUMU MPAKTUIHOTO JOCBITY.
KoruiTuBHMI1 KOMIIOHEHT MO€JHY€E CYKYIHICTh 3HaHb, HAOYTUX Yy IpoLeci

BUBUCHHS dbinocodcpkoro, COITIOKYJIETYPHOTO, MICUXOJIOT1YHOTO,
JIHTBICTUYHOTO, €KOHOMIYHOTO AacCIeKTIiB MIKKYJbTYpHOI KOMYHiKamii. 3a
I. Jlepuepom, ©Oe3 0a30BuUX 3HAaHb HEMOXIIMBE PENPOAYKYBAHHS CIOCOOIB
JUSTIBHOCTI Ta 1X TBOpYE BHUKOPUCTAHHS. 3aCTOCYBAaHHS BI1IOMHUX CHOCOOIB
TSTTBHOCTI TIPUBOZIE 1O 3aCBOEHHS HOBUX 3HaHb, SIKI YMOXJIMBIIOIOTH
dbopMyBaHHS HOBHUX YMiHb, CTAIOTh MPOAYKTOM YyCiX €JIE€MEHTIB IisUIbHOCTI [1,
c. 62].

BuBueHHs  (UIOCOPCHKOrO  acmeKkTy  MDKKYJIBTYPHOI  KOMYHIKallii
HEoOX1/IHe MalOyTHIM (haxiBIIM JIJIS YCBIIOMJICHHSI 00’ €KTUBHUX ITPOIIECIB, 1110
B1JIOYBaIOTHCS Y CBITl, pO3yMIHHS POl MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli K OJHIET 3
HAaWBaXIUBIMX (GOpM  B3aEMOJIi MPEJACTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYp Ha
MDKHAITIOHATBHOMY Ta MDKOCOOHMCTICHOMY piBHsAX. HaykoBigsiMH B Tramysi
dinocodii  (E. buctpuupkum, B. Jlektopcekum, @. JlazapeBum, A. Tsamio,
C. XaHTIHTTOHOM Ta IHIIMMH) HArojiOMeHO Ha HEOOXITHOCTI Cy0’ €KT-
Cy0’€KTHMX CTOCYHKIB JIJIOBMX TMAapTHEPIB Yy TPOLECl MIKKYJIBTYpHOI
KoMyHIKarii. IIparHeHHs 10 CaMOBIOCKOHAJEHHS YMOXJIMBIIOE (HOPMYBaHHS

eMriatii ¥ TOJIEpPaHTHOCTI, 10 IPYHTYIOTHCS Ha BU3HAHHI PIBHOMPABHOCTI BCIX



KynbTyp. Po3ymiHHS  (QYHKIIH MDKKYIBTYpHOI KOMYHIKallii, 3aCBO€HHS
NPUHIMIIB MDKKYJIBTYPHOT B3a€MOJIl J1a€ 3MOTry MaWOyTHIM cIiemiaiicTaM
CBOEYACHO BUSBIATH TMPUIUHU MIKKYJITYPHUX HEMOPO3YMiHb, PO3IJISAATH

«CBOE» 1 «UyKe» B AKOCTI YaCTUH €JIMHOTO CBITY.

O3HailoMJIeHHS 13 COLIOKYJBTYPHUM  aCIEeKTOM  MIXKKYJIbTYPHOL
KOMYHiKarii Ha ocroBi npaus IT. I'ypesuu, P. Japernopda, E. Xipura, 1. Kima,
M. Crixa Ta 1HIIMX Y4YEHHUX JOMOMAarae CTyJIEHTaM 3pO3yMITH MPOBIIHY pOJb
KyJBTYPH, HEOOXIJTHICTh NOTPUMAHHS [IJIOBOTO E€THUKETY B MDKKYJIBTYPHOMY
Oi3HEC-cepe/oBHILI. 3HAHHS NPO COLIAJbHI HOPMHU TOBEIIHKH, KYJIbTYpHI
yHiBepcalii Ta HalllOHaJIbHI OCOOMMBOCTI (3BMYAi, Tpagullii 1HIIUX KYJIbTYp, a
TaKOXX OCOOJIMBOCTI BJIACHOI KYJIbTYpH) CHPHUSIOTH €(DEKTUBHINA MIKKYJIBTYpPHIM
koMmyHikamii. Ha ix ocHOBI MaiOyTHI (¢axiBUl YCBIJOMIIOIOTh KYJIBTYpHI
I[IHHOCTI, BIOCKOHAJIIOIOTh 1 PO3BUBAIOThH CBIM TyXOBHUI MOTEHIIIAJ, HA0yBaIOTh
3natHOCTI 70  peduiekcii. CHpoOMOXKHICTh  YCTaHOBIIOBAaTH T'yMaHICTUYHI
CTOCYHKH, JOCSTaTd B3a€EMOPO3YMIHHS, 3BUIBHIOBATUCA BiJl CTEPEOTHUIIIB
BHU3HAYa€e MOTPeOy OCOOMCTOCTI B JIAJIOTIYHIN B3a€MOIIi, 0 CKJIAJa€ €qUHUN

MOJKJIMBUM NUISIX MI3HAHHS 1HIIMX KYJIBTYp Ta €()eKTUBHOI B3a€MO/IIi 3 HUMU.

VYuenumu nicuxosoramu (O. AcmosnoBuM, P. bepon, H. I'pummunoro,
M. benert, [lx. beppi, @®. bokom Ta I1HIIMMHU) PO3KPUTO CYTHICTh HPHYUH
dbopMyBaHHS CTEPEOTHINIB, Yy3arajbHEHb Ta YIEPEIXKEHb SK CIOCO0IB
COPUNHATTS COLIAJIbHOI TIHCHOCTI, MCUXOJOTIYHUX peakiiil (abcTparyBaHHS,
GbinpTpallis, CIPOIICHHS, aCOIIIOBAHHS) Y B3a€MOIII 3 MPEACTaBHUKAMHU 1HIITUX
013HeC-KyNnbTyp. PO3yMiHHS HPUYMH MIDKKYJIBTYPHUX KOH(IIKTIB J03BOJUTH
MICUXOJIOT1YHO MIATOTYBATUCS A0 MOXJIMBHUX yTpyAHEHb. POpPMYBaHHS B MpoLEci
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli AOBIPJMBUX B3a€EMUH 3 MapTHEpPAMHU 3MEHILIUTH
NOYYTTS  Hampyrd W TCUXOJIOTIYHOTO  AUCKOMGOpPTY.  YCBIIOMIIEHHS
TICUXOJIOTTYHOI OOYMOBJICHOCTI MIOJ0 TpParHeHHs OCOOMCTOCTI 30epertu Ta

3aXUCTUTU CBOi KYJIBTYpHI I[IHHOCTI, YCTaHOBKH, CTEPEOTHUIIM IOBEIIHKH



COPHUSTHME TOJICPAHTHOMY CTaBJICHHIO JO KyJAbTYPHUX BIIMIHHOCTEH 1

TICUXOJIOTTYHUX OCOOIMBOCTEH AUTOBUX MapTHEPIB.

Y pamkax JIIHTBICTMYHOTO acmlekTy, gociipkeHoro €. Bepemiarinum,
. I'ynxoBumMm, C. Tep-MinacoBoto, [[»k. XeHHIT Ta IHIIMMHU BYEHUMH, CTYACHTH
YCBIIOMJIIOIOTh  BHOIPKOBICTh CHPUUHATTS B MDKKYJIBTYPHIM KOMYHIKAIIi,
BaKJIMBICTh MOBJICHHEBOI THYYKOCTI, OTTaHYBaHHS BepOaIbHUM 1 HEBepOaTbHUM
KOJIOM KYJIBTYPH JUIOBOTO MapTHEpA. 3HAHHS CTYNEHS YyTTEBOCTI M TEPIUMOCTI
JI0 TIEBHUX TE€M Yy PI3HHUX KYJIbTypax, MOJITHYHA KOPEKTHICTh, HAOYyTTs (POHOBUX
3HaHb BHU3HAYAIOTh JIIHIBICTUYHY TOTOBHICTh MaHOyTHIX (axiBUIB [0

e(eKTUBHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.

BuBueHHS MIKKYJIBTYpHOT KOMYHIKAII1 B EKOHOMIYHOMY aCIEKTi B MPaIsgx
H. I'aBkanosoi, H. Jlucumi, C. MscoenoBa, B. Ilonomapenka, H. Xonaena ta
IHIIUX yYEeHUX BUKOHYE Mi3HaBaJbHY, (POPMYBaJbHY 1 MOTHUBaLIiHY (YHKII.
[Ti3HaBanbHA (YHKIIS BIAITpAa€ BaXJIMBY POJIb B O3HAMOMIJICHHI CTYIEHTIB 13
HOpPMaMH U pealisiMi 1HIIUX O13HEC-KYJIBTYp, €TUKETOM J1JIOBOTO CIUIKYBAaHHS,
Tene()OHHUX MEPErOBOPIB, AUIOBOI KOPECIOHACHIIIT, MyOJIYHUX BUCTYMIB TOLIO.
3aBasku  GopMyBaidbHIM (QYHKIII Y CTYIEHTIB (OPMYETbCS TOTOBHICTH JO
0e3KOH(IIKTHOI B3a€MOZIT 3 JUIOBUMH MapTHEPAMM 1HIIUX KYJIbTYp, 34aTHICTb
oOuparu BIAMOBIAHI CTWII TOBEIIHKH, MNpUiloMu, ctparerii. MoTuBamiitHa
GyHKIIS TIPOSIBISETHCA B MIParHeHH1 10 O€3KOH(IIIKTHOI CIiBHOparli 3 J1JIOBUMHU

napTHEPAMH SIK 3alIOPYKH YCHIIIHOTO BECHHS MI>KHAPOJHOTO Oi3HECY.

OTXe, KOTHITUBHMI KOMIIOHEHT OpIEHTYe MaHOyTHIX (axiBLIiB Ha
3aCBOEHHS 3HAHb IIOJO TMPOIECY MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli Ha OCHOBI
0araroacrmekTHOr0 BHBYCHHsS 00’€KTa. 3aCBOEHHSI KOTHITUBHOTO KOMIIOHEHTY
3a0e3neuye 3AaTHICTh 10 MOJIETIOBaHHS €()EeKTUBHOTO MPOIECY MIKKYIBTYPHOI
KOMYHIKAIii y MaiOyTHIH mnpodeciiiHii AISUIBHOCTI, CHPUSE YCHIIIHOMY

BUKOHAHHIO MailOyTHIX PO(eCciiHUX PYyHKIIH.
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ICT IN PROFESSIONAL PREPARATION OF TEACHERS OF
ENGLISH: MASTER PROGRAM
Svitlana Shandruk (Kropyvnytskiy, Ukraine)

The use of ICT has become essential in every day classroom teaching and
learning. Its use gives a chance to teachers as well as students to increase the
quality of education and meet the requirements set by modern society. ICT has
become an essential tool for educational change and reform. ICT meets the
needs of any student providing opportunities to direct learning and to pursue
information.

A number of different ICT tools and applications may be integrated in
teaching and learning [3]. Some of these tools and applications may be designed
specifically for educational purposes. The choices of resources, and the way they
are used, can be linked to different learning theories which may be invoked to
explain or predict learning benefits from the use of ICT [4].

There is significant evidence of the benefits and advantages that the use of
ICT can have on learners. The effective use of ICT impacts on learners and
various aspects of the learning process can be summarized as follows [5]:

— ICT increases learners’ motivation and thus enhances personal
commitment and engagement;

— ICT improves independent learning;

— Learners’ collaboration and communication are more important;



— Learners’ attainment and outcomes are improved.

Incorporating ICT into the English curriculum can improve writing and
reading skills, develop speaking and listening skills and support collaboration,
creativity, independent learning and reflection [6].

The course “Modern Educational Technologies in English Language
Teaching” belongs to the Cycle of Professional Training, Disciplines of
Professional Training, Normative Disciplines of Master Program at the Faculty
of Foreign Languages, Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State
Pedagogical University. Qualification: Master of Education. Teacher of English
and German Languages and Foreign Literature, 014.02 Secondary Education.
Language and Literature (English). One of the purposes of the course “Modern
Educational Technologies in English Language Teaching” is to analyse
educational websites and to find possibility to use them appropriately in English
Language teaching and learning.

Educational web sites are the sites that cover issues related to education,
education, and the work of educational institutions. “Helpful Tools for English
Language  Learners”  (https://www.grammarly.com/blog/helpful-tools-for-
english-language-learners/?
utm_campaign=Blog Augment 1&utm source=Facebook org&utm medium=
social&utm_content=link post) is a website that is used by master students
while preparing micro lessons and presentation in the frame of the course
“Modern Educational Technologies in English Language Teaching”. This site
gives a few tools and resources that will be helpful along the way to becoming a
proficient English speaker. There are established institutions that offer English
language lessons and podcasts on their websites. For example, there’s the British
Broadcasting Corporation — the BBC, or the Beeb as it’s sometimes called in the

UK. BBC’s “Learning English” web page

(http://www.bbc.co.uk/learningenglish/english/) offers a wealth of content every
English language learner should check out, from English lessons and short

dramas to the news and pronunciation tips. The British Council has more than


http://www.bbc.co.uk/learningenglish/english/

fifty podcasts (http://learnenglish.britishcouncil.org/en/learnenglish-podcasts)
that aim to teach everyday English. Their website also hosts plenty of “how to”
videos that deal with the English language, as well as videos about the UK and
its culture.

“Helpful Tools for English Language Learners”
(https:// www.grammarly.com/blog/helpful-tools-for-english-language-learners/?

utm_campaign=Blog_Augment 1&utm_source=Facebook org&utm medium=

social&utm_content=link post) gives useful Grammar Resources. While

podcasts and lessons are great, especially when they are followed by a grammar
and vocabulary review, English language learners can benefit from a more
focused  study of  grammar. The  British  Council  website
(http://learnenglish.britishcouncil.org/en/grammar-and-vocabulary) is one of the
best places to start. From lessons to quick tips, it contains most of the things an
English language learner will need to learn proper grammar. This website is
named Grammarly.com. It helps writers proofread their work and enhance their
style and has the Grammarly Handbook, a great tool that can help English
language learners understand grammar rules and learn how to implement them
in writing.

The website “Google Translate” (https://translate.google.com/) focuses on

English translation. For the unknown words Google Translate is one of the best

tools on the web. The website “Project Gutenberg”

(https://www.gutenberg.org/wiki/Main Page) offers over 50,000 free books,
many of which are in English. Reading a lot is the best way of expanding
vocabulary and on this website English literary classics can be found. Words by
“Grammarly” is an online dictionary-thesaurus hybrid, which offers definitions
of words as well as synonym suggestions. There’s also a handy MS Office plug-
in, which integrates with Word and will greatly improve vocabulary.
“Grammarly” can also integrate with a web browser to give definitions of words

without leaving the page.


https://www.gutenberg.org/wiki/Main_Page
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“Activities for ESL Students” (http://adesl.org/) is a website for grammar

and vocabulary quizzes, bilingual quizzes, and crossword puzzles. British
Council has a number of English-language ames
(http://learnenglish.britishcouncil.org/en/games) on their website, as well as

IELTS practice tests (https://takeielts.britishcouncil.org/prepare-test/free-

practice-tests). The Cambridge English website
(http://www.cambridgeenglish.org/learning-english/) has both tests and games

that will help measuring advancement. British Council suggests more tools at

https://www.bloggertipstricks.com/online-grammar-checker-tools.html.

Master Program of preparation of teachers of English designed at the
Faculty of Foreign Languages, Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian
State Pedagogical University, is one of English language teaching and learning
programs that gained benefits from ICT, especially using British Council ICT
tools. ICT provides materials that make English class more interesting. With the
help of ICT master students can learn English with ease. ICT provides different
opportunities to make learning more fun and enjoyable in terms of teaching
same things in new ways. Master students who are engaged and interested in
things they are studying, are expected to have better knowledge retention. ICT
provides great opportunities for making learning more effective for everyone
with different needs. The existence of several sorts of ICT tools suggested by
British Council gives master students other support of learning English
especially in terms of grammar, translation, vocabulary learning, games and

testing.
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Communicative competency as a pressing issue in college English teaching
Changing landscape of jobs and professions, requirements to the professionals and
expectations of their qualifications, globalization in every sphere of life push the
ELT scholars to review priorities and goals of teaching English in college. The
goals and understanding of what college English learners need have changed in the
last 30 years (Richards, 2006). English majoring students have become a minority
at the Universities world wide (Fan Fang, 2010). The students who major in
engineerig, business, law, medicine become the primary stake holders and agents
who need English to perform and successfully comptete on a job market. They
need communicative competence: how to use the language in the wide range of
purposes and functions, how to vary it considering setting and participants, how to
produce different types of speech and how to maintain communication despite
language level limitations (p. 3). The classic Hymes’ (1972) theoretical concept of
communicative competence has not undergone considerable transformation. It has
been a recurring theme in ESL teaching for more than 40 years (Celce-Murcia,
2007) but it seems to gain momentum now with communicative language teaching
(CLT) coming forth on the ELT agenda. Though there are some voices who view
this approach as utopian (Alptekin, 2002), a general consensus is that developing
communicative comptencies or speaking proficiency and switching to
communicative teaching is an international perspective responding to needs and
expectations of ESL learners in various contexts (Savignon, 1991).

Not only educators but also policy makers in different countries emphasize it.
Developing communicative competencies in English is mandatory for ELT in
Chinese universities, for example. Speaking proficiency is a requirement in China
College English Curriculum since 2007 (Fang Fan, 2007). At the same time, the
review of recent studies and anecdotal evidence do not provide enough data to
claim that this pressing issue gets sufficient attention and consideration in research

and practice.



Oral component in ESL teaching traditionally suffers (Roulstone and Black, 1992)
and it is not culture or country specific. The analysis of issues in English teaching
shows that educators in China, Russia, Turkey, Indonesia, Japan and other
countries (Bobyreva, 2015; Efrizal, 2012; Fang Fan, 2007; Millrood, 2014) face
the same challenges when it comes to ESL curricular and development of
communicative competencies.

Traditional methods oriented more on grammar and vocabulary skills in the course
books and motivation of the students only to achieve at the exams and tests to get a
passing grade (exam-oriented education) impede the development of
communicative competencies. Speaking exercises in course-books in most part are
very structured with pre-dertemined roles which do not resonate with everyday
life of learners or their real needs. It leads to viewing these activities as another
exercise just for the instructor and grade without gaining benefits . Methodology of
teaching communication is mostly based on formalized steps and structured units
of discourse. It does not take into account the complexity and self-developing
nature of the classroom . As a result, the graduates leave the college with “Dumb
English” (cannot express themselves) and  “Deaf English” (cannot make
themselves understood) (Fang Fan, 2010).

There is a need to search and develop more effective methodologies and resources
to ensure functionality of the language, promote students creativity, and meet their
professional needs (Gural, 2014; Millrood, 2014). Communicative competence
should be a “dominative target” in teaching students of other than English majors
with the challenges of tailoring the curriculum according to different proficiency
levels and other constraints (Bobyreva, 2015). The content of learning is in a
constant transition from purely linguistic to “a mix of communicative and
professional competence.” (Millrood, 2014, p. 200). The conventional
communicative competence model should be reviewed “to accomodate the case of
English as a means of international and intercultural communication” (Alptekin,
2002, p. 63).

Changing the landscape of the classroom



This paper aims at initiating a discussion among ELT practitioners who teach
English to college students with different majors about the ways to develop
English communicative competencies and sharing experiences and ideas what can
be done to achieve this goal with the account of curricular, financial and other
constraints.

To embrace the complexity and understand the real goal of the learning language it
is paramount to create the classroom environment which will enable students to
feel the true benefits of mastering the language, develop their creativity and
encourage the desire to express their thoughts and opinions becoming protagonists
in the classroom.

(Fang Fan, 2010). A separate speaking class within an English course seem to best
meet this objective allowing “streamlining fundamental communication skills”
(Riemer, 2002).

The class has the following foci:

1. extra-linguistic goals: cultivate creativity, lay foundation for life-long
learning, improve cognitive skills, imagination and reasoning (Guangwei

Hu, 2002)
2. effective language instruction through modified and original teaching

techniques and activities to address systematic, formulaic and interactional

aspects of language (Celce-Murcia, 2007, p. 52)
3. instructional materials involving both local and international contexts,

suitable discourse samples pertaining to native and non native speakers.
Database or instructional portfolio with resources (texts, articles, links, etc)
instead of a course book insure constant updates and modifications of the

materials to make them current.
4. The role of the teacher as motivator and assessor (Efrizal, 2012). We should

get away from “dominance of the teacher’s voice at the expense of students
‘own meaning-making voices” (Lyle, 2008, p.228)
To achieve these goals, the English instructor goes to the class not with a fixed
structured lesson plan but rather set of materials for several scenarious depending

of the direction of the discussion the studetns might come up with or contingencies



of real life which should be addressed promptly. For example, there is a student
who is late because of the traffic jams in the morning. Instead of following the
planned activities the teacher facilitates the class discussion of the city problem
with traffic and what the community can do about it. In such speaking classes, the
lesson content is in constant flux and rigid plannning does not work.

Due to the curriculum contraints, the challenge is to allocate time for a speaking
class. English might not be the priority for the students and faculty with different
than English major. However, if a department or faculty has English as medium of
instruction (EMI) or offers English for specific purposes (ESP), it provides a strong
reasoning for the English instructors to be more aggresive and proactive in
introducing changes in the English curriculum, including type of classes or courses

to offer.
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CONSIDERATIONS AND OPINIONS
ABOUT BENEFITS OF THE SPEAK OUT
(Yesim Tiirkekul, Mugla, Turkey)

‘Speak-out is a breath of fresh air; a novel, imaginative and contemporary approach

to learning; with successfully integrated media.” (Oakes, 2011).

The publishers point out major benefit that it really provides whole array of
activities, tecniques, resources and materials for every type of teacher and learner.
As a practioner, with twenty years of teaching experience and four years of
utilizing Speak Out in my classroom, I have some considerations and opinions
about real benefits of ‘the Speak Out’. With the understanding that there is no ideal
book, the goal of this paper is not just to critisize the book rather to share and

suggest the ways of making these books more affective in the classroom.

For intermediate level it really “a breath of fresh air”, since my students and I can
understand each other easily: we just use the book as a reminder in every terms,
vocabulary, grammar points, etc. The book seems sufficient and meets the
requirements and the expectations. Students are always engaged in the suggested
activities because they are relevant to their experiences thus exciting to be
discussed. Topics like ‘the differences between man and woman or the world’s best
known conspiracy theories or the secret of success’ are supported with various

videos, short extracts and podcasts and make the lesson more attractive.

At the same time, the context of the book with all supplementary materails boosts
the creativity of the teacher. Thinking out of the box leads to getting good

outcomes and great feedbacks from the students.

However, such classroom enviroment and dynamics undergoes some changes with
the elemantary level students. For this level of students the greatest challenge is

speaking and understanding anxiety which pushes me to develop my own set of



supplementary exercises to make vocabulary and grammar active in students
speaking. It is time consuming rather challenging because I have to find the

exercises with the targeted vocabulary.

An extra linguistic factor which is connected to the policy and regulations of the
publishing house is the extremely restricted access of the students to the valuable
resources like BBC videos, podcasts, unit tests or extra grammar and vocabulary
exercises. It puts additional burden on the teachers because of continous need to
make hundreds of copies to be able to use these materials. For the students to have
open Access to the resources is very significant or even vital in developing their

independent self-learning skills, particularly outside the classroom.

With all these criticism, I also share my opinions about the affectiveness of the
book and my suggestions how these no-doubt good course book can be made more
beneficial for the students and teachers. First for future editions I suggest the

authors include more vocabulary and reading exercises.
For elemantary and pre-intermediate levels the podcasts and BBC videos should be

recorded at a lower speed.
Lastly, I have a question to the publishing house : Why did they give up the idea of

user friendly active book as they did in the first edition?
For the students of all levels open access to all supplementary resources remains a

pressing issue and it must be addressed as soon as possible.
These are some of thoughts about the second edition of the Speak Out. 1 believe

that fruitful exchange of the opinions about strength and areas to improve of this
course book among practitioners from different colleges will help our students in
mastering English. I invite my colleagues to such a discussion.
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TEACHER TALK AND CLASSROOM DISCOURSE MODES IN EFL
CLASSROOMS

Assoc. Prof. Dr. Eda Ustiinel (Mugla, Turkey), Aksu Altinayar (Mugla,
Turkey)

Abstract

In EFL contexts, teachers' language use displays a variety of grammatical and
lexical simplifications depending on the nature of the tasks or the proficiency
levels of the learners. The present study investigates teacher talk and classroom
discourse modes with a focus on teacher talk at a university English preparatory
classroom in Mugla, Turkey. The participants are an experienced EFL instructor
and 10 students in her classroom. The data is collected through classroom
observation and audio-recording. The verbal interaction between the instructor and
students was transcribed and all utterances were timed to the nearest second in
order to estimate the teacher talking time. The transcripts were then analyzed based
on the interactional features proposed by Walsh (2008). The findings indicated that
even though communication and classroom interaction are highly advocated in

EFL classrooms, teacher talk still dominates communication in the classroom.

Keywords: Teacher talk, classroom interaction, EFL classroom, classroom

discourse modes.

Introduction



Teachers are obliged to teach a specified curriculum and need to monitor and
assess the educational progress effectively. According to Mercer (2001), these
aspects of teachers’ responsibilities are reflected in their use of language as the
principal tool of their responsibilities (as cited in Wright, 2005). Pedagogy joins
interaction through talk, in other words pedagogic goals are proclaimed in talk
during interaction. Through investigating the language classroom contexts, Walsh
(2008) proposed four modes of classroom discourse and the mode is defined as an
L2 classroom micro context that has a clearly defined pedagogic goal and
distinctive interactional strategies determined largely by the teacher’s use of the
language. Each mode has specific interactional characteristics related to
instructional aims (Walsh, 2008). The four modes suggested are classroom context

mode, skills and systems mode, materials mode and managerial mode.

Managerial mode occurs when the teacher gives explanations or
instructions, checking understanding and the focus is on the setting up or getting
feedback on an activity. In managerial mode the pedagogic goal is also to
organize physical conditions for learning to take place. The second mode
proposed by Walsh is skills and systems mode. In skills and systems mode
pedagogic focus is on enabling learners to produce accurate answers and
enabling learners to manipulate the target language. In addition, teacher provides
corrective feedback and presents practice opportunities for learners in essential
sub- skills. The focus of the materials mode is the material being used in the
classroom. The dominance of IRF (Initiation, Response, Feedback) pattern is
observed throughout the materials mode. The teacher provides language practice
around the materials (Sert, 2015), tries to elicit responses in relation to materials
and checks these responses. In materials mode the interaction patterns evolve
from the materials being used. In classroom context mode, students have the
opportunity to be exposed to authentic, real-world type of language. IRF pattern
is abandoned and teacher has a less dominant role in interaction (Nunan, 2015).
The principal pedagogic goals of classroom context mode are enabling learners

to talk about their feelings and experiences, promoting oral fluency and



activating mental schemata. The most common interaction strategies of this
mode are extended learner turn, short teacher turn, minimal repair, content

feedback, referential questions, scaffolding, and clarification requests.
Methodology
This study addresses the following research questions:

1. What 1s the proportion of teacher talk in a university English preparatory

classroom?

2. What types of classroom discourse modes are observed in the classroom

interaction?

The participants are 10 students and an experienced EFL instructor. Students'
age ranged from 18 to 21 and they all have the same level of proficiency, pre-
intermediate. Prior to the observation, a semi-structured interview was conducted
with the instructor. The instructor stated that the proportion of teacher talk in her
classroom could be nearly 90% and she often had to switch to L1 due to the
students' low level of proficiency in English. A 50-minute lesson of an EFL
instructor in a university preparatory classroom was observed and audio-taped. The
verbal interaction between the instructor and students recorded by using an audio
recorder was transcribed into written text. For the estimation of teacher talking
time, all utterances were timed to the nearest second and categorised into two
categories: TTT (Teacher Talk Time) and STT (Student Talk Time), then the
proportion of TTT and STT in the class was analysed.

Results and Discussion

Based on the observation and the recording, it was shown that in the lesson
42.95% of the class time was allocated to teacher talk and 39.65% of the time was
allocated to student talk while the rest of the class time (17.4%) was spent for other
activities such as written exercise activities, reading the text silently, in which
neither teacher nor students speak. Managerial mode occurs at the beginning or at

the end of the lesson. The main pedagogic goals of skills and system mode are



providing learners with the opportunity to generate correct utterances, providing
learners with practice in essential sub-skills such as pronunciation, scanning or
skimming, enabling them to manipulate the target language. As managerial mode,
skills and system mode is characterized by extended teacher turns. The use of
display questions is another important interactional feature of skills and system
mode. Through asking display questions, teachers try to elicit learners' answers.

The aim is to recall of knowledge.

The materials mode is related with the material being used in the
classroom. Teacher tries to elicit responses in relation to materials and checks
these responses in materials mode. Similar to skills and system mode, the use of
display questions in order to elicit learners' answers in relation with the
materials. Predominance of IRF pattern is observed in materials mode while
providing practice around the material. The main pedagogic goals of classroom
context mode are promoting oral fluency by providing necessary practice,
establishing context and enabling learners to express their emotions, feelings
and experiences. Classroom context mode is characterised by extended learner
turns, short teacher turns, the use of referential questions and content feedback.

None of these interactional features occurred in the observed lesson though.
Conclusion

This study concludes that teacher's one-way communication occupied the
most of the classroom time. Teacher talk is not only a crucial aspect of classroom
discourse, but it is also the major source of input in the EFL classroom. However,
it 1s significant to acknowledge that too much teacher talk is not ideal method for
teaching language since language is a means of communication. One-way
communication may decrease students' levels of motivation and concentration. The
data from the transcript revealed that managerial and materials modes were the
dominant modes used by the instructor during the teaching and learning process.

Non-occurrence of the classroom context mode is a surprising finding that has



been brought forward in this study. It appears especially useful to understand the
reasons and possible solutions to the situation.
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ETAIIA ®OPMYBAHHS MIKKYJIBTYPHOI TOJTEPAHTHOCTI HA
3AHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBU
Inna €pacroa-Muxaiaycs (M. XapkiB, Ykpaina)

VY mpomeci ¢GopMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI TOJEPAHTHOCTI MaricTpiB
ocoOimBe Micre 3aimae gucnuiuniHa «lxmozemua moBa». Ilig 4dac 3adHsaTh 3
1HO3eMHOT MOBU MaiOyTH1 (haxiBIll MalOTh 3MOTY O3HAMOMUTHCS 3 KYJIBTYPOIO Ta
TPAAUIIISIMA PI3HUX KpaiH, YCBIIOMUTH PI3HOMAHITTS KyJIBTYPHO OOYMOBJICHUX
BIJIMIHHOCTEH, SIK1 BIUTMBAIOTh Ha MPO(eCiiiHy CIiBIpPAIl0 Ta B3aEMOBIIHOCHHU
MK TMpEACTaBHUKAMM PI3HUX KyJIbTYp TOIIO. OCKUIBKHA mpouec (popMyBaHHS
MDKKYJIBTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI Ma€ IOETAalHHUM XapakTep Ta CKIAJA€ThCS 3
MOTHUBAIITHO-1[1JTILOBOTO, M13HAaBAJIbHO-TIEPETBOPIOBATILHOTO, I[IHHICHO-

pedIekCUBHOTO eTarliB, KOXKEH eTar 3aHsTTS MOBUHEH BIJIMOBIIaTH BU3HAYEHIM

CTpYKTypi [3].
3rifHo 3 MeTolo — (OpMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI TOJEPAHTHOCTI —

BU3HAYCHO OCHOBHI ITUTl eTamiB (popMyBaHHs 3a3HauyeHOi MPOogeciitHOI SKOCTI:
MOTHBaLIHHO-ILTFOBHUH eTan (hopMyBaHHS MOTHBALlli, TO3UTUBHOTO CTABJICHHS
0 BUBYCHHS HABYAJIBHOTO Marepiaiy; akTyali3allii HasBHUX 3HaHb,
BUPOOJEHHS CHUIBHUX WIIeH 1010 HaOyTTs HEOOXIJHUX 3HaHb, YMIHb W

HAaBUYOK); IMI3HABaJbHO-IIEPETBOPIOBAJILHUI €Tall (BHUBYEHHS OCOOIMBOCTEN



MPOSIBy TOJIEPAHTHUX B3aEMOBIAHOCHH y TpodeciiiHii MisUIBHOCTI Ta MEX
MDKKYJIBTYPHOI TOJEpaHTHOCTI y cdepi mnpodecii; ¢GopMyBaHHS HaBHUOK
CHIBIIpall 3 NPEACTaBHUKAMM IHIIUX O13HEC-KYJIBTYpP, BUKOPUCTAHHS 3aCBOEHHUX
3HaHb, YMiHb 1 HABWYOK IIiJI Yac CHIBIpaIl; BUPOOJICHHS 3MaTHOCTI 0
BPETYJIIOBaHHS KOH(IIKTHUX CUTyalliil y Mpoleci MIKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKaIli
Ha 3acajax TOJEPAHTHOCTI); LIHHICHO-PE(IEKCUBHUI eTan (OLIHIOBAaHHS
OTPUMAHUX PE3yJbTaTiB HABYAIBHOI AISIILHOCTI 3 (OPpMYBaHHS MIKKYJIBTYPHOT
TOJICPAHTHOCTi;  KOPHUTYBaHHS  OTPHUMAaHMX  pE3YJbTariB, YCBiIOMJICHHS
MaiOyTHIMU (axiBIIMH BaKJIUBOCTI 1 IIHHOCTI HAOyTTS MIKKYJIBTYPHOI
TOJIEPAHTHOCTI JIJIsi MPOQECIMHOI TISTLHOCTI; BU3HAUYCHHS MIISAXIB MOAATBIIOTO

PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI).
MotuBaniiHO-1IUILOBUI €Tall MOB’SI3aHUI 3 OpIEHTAIlil0 BUKJIajada Ta

MariCTpaHTiB B YMOBaX HABUAJLHOI AISUTBHOCTI, BABHAYCHHSIM CIIJIBHUX ITUICH,

piBHSI HasiBHUX 3HAHBb, YMiHB Ta HABHUYOK, MOTI/IBaIIi€IO J0 HaBYaHHAI.
Mertoro MOTHBaHifIHO-HiHLOBOFO cTrally €: aKTI/IBiBYBaTI/I HasIBHI 3HAaHHA,

BUPOOUTH CIUIBHI 1111 11010 HAOYTTs] HEOOX1HUX 3HaHb, YMIHb ¥ HAaBUUYOK 3a
TeMo1o; c(hopMyBaTH TO3WTUBHY MOTHUBAIIO JIO BUBYCHHS HABYAJIHLHOTO
Matepiany. Y TMCHXOJOTO-TIeJarorivyHii JiTepaTypl MOHSATTS «MOTHBAILIIS
BU3HAYAETHCA K MPOLEC, Y Pe3yJIbTaTi AKOro OyIb-sKa MisIbHICTh HaOyBae IS
1HIMBIa TIEBHOTO OCOOMCTICHOTO CMHMCITY, 3abe3leuye Horo iHtepec a0 Hel 1

NIEPETBOPIOE 30BHIIIHBO BU3HAYEHI 1111 AISUIBHOCTI HA Or0 BHYTPILIHI OTpeOn

[2].

Ockuibku MOTHBaLIA (OPMYEThCS caM€ Ha JaHOMY €Tarlll, 3HayHa yBara
BUKJIaJaya 1 MaricTpaHTa Mae MPUAUIATUCS BU3HAYCHHIO PIBHS HASIBHUX 3HaHb,

yYMiHb, HABUKIB U I[IHHICHUX Opl€HTalld MalOyTHIX MaricTpis.
BaxnuBum pe3ynbTaToM MOTHBALIMHO-IIUIBOBOTO €Taly € CHUIbHE 3

MaliOyTHIMM MaricTpaMd BU3HAU€HHs LUJIe HaBYaHHSA, TOOTO MpOIIEC
[IJIETIOKJIa/IaHHs. Y TaKoMy pa3l MariCTpaHTH MOYyBaloTh cebe MOBHOMIPaBHUMU
YYaCHMKaMHU MEJaroriyHoro mnpouecy, Mo CHpusie OUIbII BUCOKOMY PIBHIO

MOTHBAIII].
Ha nanomy erami BigOyBaeThCsl MpsME YNpaBiiHHA 3 OOKy BHKJIajaya,

KWW OPIEHTYE MAriCTPAHTIB y HABYAILHOMY Marepiali.



Jlnst toro, mo6 y MaiOyTHIX MaricTpiB c@opmyBaiach IO3UTUBHA
MOTHBAIliSl /10 BHUBYEHHS HABUYAJBHOTO Marepiaily, 3MICT, 3acobu i dopmu
NOBUHHI OyTH I[IKaBUMH M aKTyaJbHUMH JJISl JAHOI KaTeropii, a TaKoX MaroTh

OyTH MOB’s3aH1 3 peaTbHUM MPO(PECIHHUM KUTTSIM.
Ha upomy erami BBakaeMo 3a JOLIJIbHE MPOMOHYBAaTH TaKl HaBYallbHI

MaTepiaiiv, SIKi BUKJIMKAIOTh 1HTEPEC, CTUMYIIOIOTh O OOTOBOPEHHS CHUTYaIlii,
BHCJIOBJIFOBaHHSI OCOOMCTOI TOYKHM 30pY, CBOTO CTAaBJIEHHS 0 MPOOJIIEMH TOLIO.
Jlo MeTofiB, 5Kl € JOUUTBHUMHU JJIsi BAKOPUCTAHHS Ha JIAHOMY €Tarll, HaJIeKUTh

MCTO HpO6J'I€MHOFO BUKJIaACHHSI HAaBYaJIbHOI'O MaTepiaJ]y 5] KGfIC-CTEII[i.
Mertoro HiSHaBaHBHO-HCpCTBOpI—OBaHLHOFO cTalry €: BHUBYCHHAA

OCOONMUBOCTEM MpOSIBY TOJEPAaHTHUX B3a€EMOBITHOCHH Yy  mpodeciiiHiii
TiSTBHOCTI; (OpMyBaHHS HABUYOK CIIBOpAIll 3 TMPEACTAaBHUKAMH I1HIIUX
KYJIBTYp; BUKOPUCTAHHS 3aCBOEHUX 3HAHb 1 HAOyTHUX yMIHb IiJ] 4ac CIHIBIIpalll,
peryintoBaHHsl KOH(MIIKTHUX CUTYalliil Ha OCHOBI B3a€MOIOBAru, TOOTO HaOyTTH
JIOoCBiMy T0OymoBM TpodeciiHMX BIIHOCMH Ha 3acagax MIKKYJIBTYpHOI

TOJICPAHTHOCTI.
OcoOMBICTIO TAHOTO €TaIy € He TUIbKU 3aCBOEHHS MariCTpaHTaMu HOBUX

3HaHb CTOCOBHO 00’€KTa Mi3HAHHS, a TAaKOX HOT0 MEPETBOPEHHSI 3aBISIKH TOMY,
110 Maii0yTHI MaricTpu HaOyBalOTh YMIHHS OPIEHTYBATUCS y 3MICTI HABYAIBLHOTO
MaTepialy i crnocodax IisJIbHOCTI 3 HUM, BUKOPHUCTOBYBATHM HAOyTl 3HAHHA U

YMIHHS HA TIPAKTHIL.
[Tlin dYac  mi3HABAJIBHO-TIEPETBOPIOBAIBLHOTO  €Talmy  CTyJACHTaM

MIPOTIOHY€EThCSI HABYAJIBHUW Marepiaj, SKUM MICTUTh 1HGOpPMAIlI0 11010
OCOONMBOCTEM  TPOSBY  MDKKYJIBTYPHOI  TOJEPAHTHOCTI,  BaXKJIMBOCTI
MDKKYJIBTYPHOI TOJIEPAHTHOCT1 y TIpoeciiiHii AisUIbHOCTI, CACTEMU LIHHOCTEH,
KyJIBTYPHUX OCOOJMBOCTEH, Tpaaulliii ¥ I[IHHOCTeM KpaiHu mapTHepa.
BukoHy10ThCS 3aBHaHHS, 10 MOJCTIOITH MPOOJIEMHI CHUTyarlii, SKi MOXYTb
BUHHUKATU i 4ac TpodeciiHol AISUIBHOCTI, OOTOBOPIOIOTHCA CIOCOOM 1X

BUPILIEHHS TOLIO.
Ha panomy eram BinOyBaeTbcsl Mepexil BiJl OPSIMOTO yHPABIIHHS

BUKJIaJIa4€M THUMH, XTO HABYAETHCS, 1O CHIBYNPABIIHHS, OCKUIBKH 311 CHIOETHCS

COUIbHA MISUILHICTD.



3aBmaHHs ILOTO €Tally MAaloTh TBOPYMU XapakTep: 3’SCyBaHHA CyTi
MDKKYJIBTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI, OCOOJIMBOCTEH MPOSIBY TOJIEPAHTHOTO CTABJICHHS
n0 1HO3eMIiB y nmnpodeciiiHii IisUIbHOCTI MaWOyTHIX (axiBIIB, MEX
MDKKYJBTYPHOI TOJEPAHTHOCTI, TOJEPAHTHOTO CTABIICHHS [0 1HO3EMIIIB Y

npodeciiiHii qiSTIBHOCTI TOLIO.
TakuM 4YMHOM, pPE3yJbTaTOM IM13HABAJIBHO-TIEPETBOPIOBAJILHOTO €TaIly €

3aCBOEHI 3HAHHS 3 MDKKYJIBTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI Ta CIIOCOOU 3100YTTS HOBHX
3HaHb, HAOyTWUH NOCBiA peanmizalii yMiHb 1 HAaBUYOK IMOOYI0BU MPOdeciiHUX

BiTHOCHH Ha 3acajaX MDKKYJIbTYPHOT TOJIEPAHTHOCTI.
OcrtanHiM  etanioM  (GOPMYBaHHA  MDKKYJIBTYPHOI  TOJ€PAHTHOCTI

MaliOyTHIX MaricTpiB, Ha SKOMY MariCTpaHTH TEpexXoisaTh Ha pIBEHb
CaMOYIIpaBIiHHS, € IIHHICHO-pedIeKCuBHUN. Peduekcis — 1me po3yMoBui
MpoI1iec, CIPSMOBAHUN Ha aHalli3, pPO3yMIHHS, YCBIIOMJICHHSI ceOe (CBOIX MiH,
NOBEIIHKM, MOBJIEHHS, JIOCBily, MOYYTTIB, CTaHIB, 3A10HOCTEW, XapakTepy,
CTaBJICHHsI JI0 1HIIWX 1 BIJIHOCHH 3 HHUMM, BJIacHUX 3aBianb) [1]. ¥V mpomeci
HaOyTTsa JOCBiAy MOOyI0BU MpodeCiiiHUX BITHOCUH Ha 3acajaX MILKKYJIbTYpPHOI
TOJIEPAHTHOCTI y MallOyTHIX MaricTpiB (OPMYEThCS IIHHICHE CTaBJIEHHS [0
cBo€il mpodecii, HAaBKOJIMIIIHBOTO CEPEIOBUINA, caMuX cede Ta JroAeH, 1o ix

OTOYYIOTb.
Pe3ynpraroM naHoro eramy € YCBIJOMJICHHSI MAariCTpaHTaMy 3HA4eHHS

HaOyTOro MOCBiMy Il MpodeciifHOl IisSIIbHOCTI; OIIHIOBAHHS W KOPWUTYBAaHHS
OTPUMAHMX  pEe3yJbTaTiB, BH3HAYEHHS  M[UBIXIB  MOJANBIIOTO  PO3BUTKY
MIKKYJIBTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI; IOPIBHSIHHS OTPUMAHMX PE3YJbTATIB 3 LUISIMH, SKI
Oynu copMysibOBaHI Ha MOYATKy HABYAIBHOI JIsUTBHOCTI, BIIOYBAETHCS TMEpPEXija

BIJI CIIIBYNPABJIIHHA BUKJIa/1a4a 1 MariCTpaHTIB 0 CaMOYTPAaBIIIHHS MariCTPaHTIB.
Otxe, HA KOXKHOMY eTari (opMyBaHHS MDKKYJIBTYPHOI TOJEPAHTHOCTI

BiJIOYBa€ThCA 3aCBOECHHS HABYAIBHOTO Marepiaiy, (popMyeTbcsi yCBITOMIICHHS
BAXXJIMBOCTI MDKKYJIBTYPHOT TOJEPAHTHOCTI g MpodeciitHOl AisUIbHOCTI,
HaOyBalOThCsl HABUYKH NTOOYZ0BH AUIOBHUX BIIHOCHH Ha 3acaJaX MIKKYJIbTYpPHOI
TOJEpaHTHOCTI. TakumM 4YMHOM (POpPMYy€ETHhCS OOCBIA MOOYAOBH MpodeciitHuX

BIJIHOCHH Ha 3acajaX MIKKYJIbTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI.
Cnucok Jiteparypu
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E¢exkTuBHICTH posiboBUX irop mono ¢popmyBanus npodgeciiHo-
KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI B AHIVIOMOBHI#l miAroToBUi Maii0yTHiX

aBiacneniaJjicriB

Harania Yepennunuenko (KponuBHUUBbKUI, YKpaiHa)

B mepion cTpiMKOro po3BUTKY MIKHAPOJHUX 3B’S3KIB B pI3HUX cdepax
CYy4acCHOTO CYCHIJIbCTBA, OCBITH Ta MpodeciiiHOi MIsTbHOCTI, aHIiiChka MOBa
CTa€ BaXJIMBUM 3ac000M TpodeciiiHOro CHuIKyBaHHS s miiora. OnHie€ 3
npodeciiHo-mifounx  (QYHKIIIH TI0OTa SBISETHCS BEIACHHS Paaio0OMIiHY
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO Ha BCIX e€Tamax MoJbOTY OCKIIBKHM BUMOTH JO MiATOTOBKHU
JBLOTHOTO CKJIaAy 3 MpoeciiHO-OpIEHTOBAHOI aHIIIMCHKOT MOBU (3rAHO BUMOT
ICAO) 3Hauno 3pocnu, TOTPIOHI SKICHO HOBI MAXOAW N0 BUKIIAJAHHS
aHnmiicekoi MoBM [2]. ABiamiiiHa ramxy3b HOTpeOye CHEIaNiCTIiB 3 BHUCOKUM

pIBHEM BOJIOAIHHS aHIMIIHCHKOI0 MOBOIO.

He3nanHs MOBH, HECHPOMOXHICTH TOYHO, ILIBUAKO 1 OJHO3HAYHO
nepeiaBaTy MOBIIOMJICHHS, PO3YMITH JUCTIETYEpa CIIPUYHMHSIE BETUKY KUTBKICTh
aBlakaracTpod Ta eKCTpeMaJbHUX CHUTyalill y aBiampocrtopi. L{iHa momMuiku —
JHOACHK1 XKUTTS. 11110T mOBUHEH yMITH niepenaBaT 1H(opMarlio, po3yMITH pi3Hi
aKLEHTH, 3aJaBaTd MUTaHHS, JONOBLAATH NPO MOJANbLII HaMIpH, HE

MOTOJIKYBATUCS 3 JIUCIIETYEPOM, KOJIM MOCTYNAIOTh BKa31BKH, SIKI BIH HE MOXE



BUKOHATH 3 THX YM I1HIIUX MPUYWH, JOMOBIJATH MPO HECTAaHIAPTHI CHTYaIlii,
BUPIIITYBATH JIHTBICTUYHI CKJIAJHOCTI, MPOSICHIOBATH HEMOPO3YyMIHHS Ta T.I.
BkazaHi yMIHHS SIBJSIIOTBCS OHIEIO 31 CKJIAJOBUX NPO(deCciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI

nijoTa — mpodeciitHO-KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETeHTHOCTI [3, c. 10].

[TpodeciiiHo-KOMyHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTh, Ha JAYMKY KypCaHTIB, HE
Ma€ BEJIMKOTO 3HA4YeHHs Il MalOyTHhOI mpodeciiiHoi aisimpHOCcTi. Ha mepiie
MICIIe BOHH BUHOCSITh BJIaCHY TIpo(eciiiHy KOMIIETeHTHICTh, Ha OJHE 3 OCTaHHIX

— KoMyHikaTtuBHY[3, ¢. 11].

dopMyBaHHS MPOdECciHHO-KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCT1 MUJIOTIB Ta
JUCTIETYEPIB 3/IIACHIOETHCS 32 JOMIOMOI'OI0 POJIbOBOI I'PH, JIJIOBOI I'pU, 3aHATH
Ha aBiallifHOMY TpeHakepi, 3 METOIO MPaBUILHO BUKOPUCTOBYBATH aHIIIHCHKY

MOBY JIJI BeICHHS paaiooOMinHy[3, c. 12].

PonboBa rpa, 1o NpoBOAUTHCS Y BUIIISIL Mpe3eHTalli pparMeHTy Jaianory
MDK MUIOTOM 1 JMCIETYEPOM MijJ 4Yac YNPaBIiHHSA MOBITPSIHUM PYXOM Ha
MDKHApOJHUX THOBITPSHUX Tpacax, € HaWBa)JIMBIIIUM METOJOM HAaBYaHHS,
OCKIJIbKM BOHA JIO3BOJISIE MAKCUMAJIbHO HAOJIM3UTH HaBUAJIBLHUI MTPOLIEC 10 YMOB
npodeciiinoi AisIbHOCTI. 3MICT AUTOBUX irop Mae 0a3yBaTucs Ha marepiaiax
pea’bHUX aBlallifHUX KaTacTpod, M0 € HAWOLIBII JOCTOBIPHUM JHKEPEIOM

1H(pOopMalIii.

Xin rpu mnepenbadae po3poOKy KOMYHIKaTMBHOI Mporpamu Ha 0asi
CTaHJApTHUX Ta HECTAHJAPTHHUX CUTyaIlliil Ta ii peamnizamito. OTxe, eeKTUBHE

3aCTOCYBaHHS Ha 3aHATTSX POJILOBOI I'PU Ma€ HACTYIIHI €TaIlu:
1) TeopeTnyHOI MiATOTOBKH;
2) mpakTUYHOI peasizarlii;
3) anami3y Ta y3arajibHEHHS.

Ha erami TeopeTM4HOi MIArOTOBKM € JOUUIBHMM aHaji3 MaTepiaiiB

pO3CIIiyBaHHS aBlallliHUX KaTacTpod, OCKIIBKH BIH MOXE BHUSBHUTH, IO



npo0JieMa Mmossirae He MPOCTO B HEIOCTaTHLOMY PiBHI MOBJICHHEBUX HABUYOK Ta
BMiHb TMI0TIB Ta jaucnerdepiB YIIP, a B HeCHpoOMOXXHOCTI 3acTOCyBaTu

TEOPETUYH1 3HAHHA Ta MPAKTUYHI HABUYKU B €KCTPEMAJIbHUX CHUTyallsx [4, c.

135].

PonboBa rpa Mae Ha yBa3i HasgsBHICTh MTPOOJIEMHOI CUTYaIlli Ta BU3HAYCHHSI
KUIBKOCTI TIepCOHaXiB. B poib0BO-1rpoBiil AisIBHOCTI YYaCHUKHU O€pyTh Ha cebe

TIEBHI POJIi, BU3HAYEH]1 XapaKTePOM Ta 3MICTOM MEBHOTO 3aBJIaHHS.

Ha erani mpakTU4HOi peanmizaulli cuTyarii MaroTh OyTH po3IirpaHi Ha
3aHATTI. PesynmbratoM poiiboBOi Tpu € po3B’s3aHHS  KOHODIikTy. OKpiM
aKTyaji3alii paHille BHBYEHOTO MOBHOIO Mmarepiany, HaOyTTd HOBHX
JIHTBICTUYHUX 3HAHb, OCBOEHHS HOBUX IMPAKTUYHUX YMiHb, POJIbOBA TIpa
CTUMYIIOE (paHTa3i0, MOUIYK, TBOPUICTh, 3MYIIY€ BUTayBaTH, PO3BUBATH YSBY,

PO3IIKNPIOBATH KPYTO3ip.
Ha nepmmx ABOX eTanax HaBYaJIbHUMHU IUIIMU POIBOBOI TP € HACTYIIHI:

.pO3BUBATH YMIHHS CBIJIOMO Ta MPaBUJIBLHO pearyBaTd Ha 3aluT MUIOTAa Ta

THCTPYKIIT AUCTIeTYepa B CTAHJAPTHUX Ta HECTAHJAPTHUX CUTYAIlisIX;

JIPaBWJIBHO Ta IIBUJKO CKJIAJaTH PEYEHHsI, HEOOX1HOTO JIJIsl BUKOPUCTAHHS
y HECTaHJApTHUX CHUTYallisIX Ta BKMUBAHHS BIANOBIAHOI (pa3eosorii

pamiooOMiHy;

.MaTH BIJMOBITHUY piBEHBb BOJIOIHHS (PPa3eoIOTIE€I0 paaio0OMiHy Ta 3HAHHS

HEOOX1THUX JOKYMEHTIB.

Ha ananiTnuHO-y3arajapHIOIOUOMY €Tari KpeaTUBHUU MiIX1d 0 POTbOBUX
Irop CIIOHYKa€ CTY[ACHTIB BYMTHUCA aHaJI3yBaTH NPE3CHTOBaHI IUIOBI IrpH,
3aJyyaTd BCIO TPYIy /IO BHUCJIOBIIIOBAHHS BJIACHUX AYMOK 3 IPHUBOAY IMOJAHUX

POOJIEMHHMX MUTaHb Ta IKOCTI IXHBOTO BUPIIIEHHS.
st 1isUIBHICTH MOXKE BIIOYBATUCS 32 TAKUM ILJIAHOM:

.MO>XJIMB1 Bap1aHTH PO3BUTKY CUTYyallii;



.00roBOpeHHs WUMOBIPHUX HACIIIJIKIB aBapiiiHOI CUTYaIlii;
.aHaJ3 MOXJIMBHX JIii 3 OOKY eKimaxy JJIsl yCyHEeHHs MpoOieMu;
JIi1 3 00Ky qucnierdepa Juist 3a0e3redeHHs 0e3MeKH MOIbOTY.
Jlaii HaBOJUMO MPUKIIAIN TAKUX CUTYAIlIMHUX 3aB/IaHb:
Role play
6. Dramatize the dialogues:

Situation talk 1. You are an ATCO. A pilot is reporting that he has just
experienced a computer failure. The captain is requesting landing at the nearest

suitable aerodrome, but he needs to dump fuel. Provide necessary assistance.

Situation talk 2. A B737 was en route and its cruising level when the
aircraft target disappeared from the radar. The repeated attempts to reestablish
communication failed. The search and rescue services were alerted. It was
reported the aircraft had crashed destroying some houses in a village

community.

Situation talk 3. An aircraft ran out of fuel over a small stretch of water
inbound and fairly close to his destination airfield. The pilot ditched the aircraft.
You were shaken by the incident but there was no reason to feel worried. You

quickly came to terms with what had happened.

AHani3 MatepiaiiB pO3CIIyBaHHS aBlallMHUX KaracTpod MOKa3as, IO
npolieMa Tossirae He MPOCTO B HEIOCTaTHROMY PIBHI MOBHUX 3HaHb, HABUYOK
Ta YMIHb IMUJIOTIB Ta JAUCIETYEPIB YNPABIIHHA MOBITPSIHUM pyXOM, a B
HECHPOMOXKHOCTI 3aCTOCYBATH 111 3HAHHS, HABUYKU Ta BMIHHS B €KCTPEMaJIbHUX
cutyarisx. ToMy BaXJIMBO BIJI3HAUYUTH, IO CIOKETH JUIOBHX 1 POJBLOBUX ITOP
NMOBUHHI 0a3yBaTHucs Ha Marepianax peajlbHUX aBialliiHUX KaracTpod, skl €
HaWOLIBII JOCTOBIPHUM JDKEPEIIOM III3HAHHS MOBHOI TOBEIIHKH ITUIOTa B

EKCTpEeMaIbHUX yMOBax mpodeciitHoi aisuibHOCTI [4, c. 136].



HaiiBaxxuBimuM meTtogoM ¢GopMyBaHHS MpodeciiiHO-KOMYHIKaTUBHOT
KOMIIETEHTHOCTI 'y MAaHOyTHIX TIJIOTIB TPH BEJIEHHI pajaiooOMiHy Ta B
EKCTpEMAIbHUX CHUTyalldX SIBISIETbCS aHaji3 aBlaliiiHuX karactpod [4, c.
136]. . Cutyaii, sxi miaOMparOThCs 7Sl aHATI3y, MO)KHa YMOBHO PO3AUIATH Ha
JBI Tpynu: Teplia rpyna — L€ EeKCTpeMalbHl CHUTyalli, TPUYMHOIO SKHUX
BUSIBWIMCSI TEXHIYHI HECHPABHOCTI Ha OOPTY MOBITPSHOIO CyAHA 1 MpoOieMu
KOMYHIKaIlii BUHUKJIM 3-3a TOTO, IO I/ JII€0 CTPECY MUIOT HE 3MIT MPaBUILHO
OLIIHUTH BCIO €KCTPEMAJIbHICTh CUTYaIlli Ta YCHIIIHO BUPIMIKUTU MpoliemMy 3-3a
HECIIPOMOKHOCTI OTPUMATH BCIO HEOOXITHY Ui IhOTO 1H(OpMaIlito; apyra
rpyna — Ie CHUTyallli, MPUYUHOIO SKUX OyJld MOBHI TMOMWIKH, SKi HE 3MIr

PO3MI3HATHU 1 BUPILIUTH JAUCIIETYED.

B nepimomy BUNaaKy, aHai3yloul OPUYKMHU KaracTpodu, 0cobIMBa yBara
MPUAUIAETHCSA aHaJI3y MOBEAIHKY, SIK IUCIIETYEPa, TaK 1 MUIOTa B €KCTpEeMalbHIN
CUTYyalIlii, CTYIeHI0O WOro eMOIIHOI Hampyru, piBHSA MOTHBAIlli HAa BUPIIICHHS
npobJeMu Ta OLIHKY IXHIX NMPOQeciiHO BaXKJIMBUX SKOCTEH, sfKi 0OyMOBWIH
BUHUKHEHHSI €KCTPEMaJIbHOI CHUTYyallli, aHaJTI3yeThCs X1J PO3BUTKY CHUTYaIllii,
aHaI3yI0ThCS BCl JOMYLIEH! MOMMJIKM KOMYHIKallli 1 MOBEAIHKHA JUCIETYEpa Ta
YJICHIB €KIMaXxy, SKi BEIW Paaio3B’si30K. B apyromy Bumajky OCHOBHa yBara
HA/IA€THCS TIOMIYKY caMOi TIOMUJIKH, sika MpUBeJa 10 KaracTpodu Ta aHami3y ii

MIPUPOJM Ta IPUYUH BUHUKHEHHSA [4, c. 136].

3a ocTaHHI JeKiTbKa POKIB B JIBOTHIM akagemii 3HAuYHO 3pOCIH
MDKIPEIMETHI 3B’SI3kM Kadeapu 1HO3EeMHHMX MOB, IO 3HAYHO BIJIUBA€E Ha
dbopmyBaHHs TpodheCciiHO-KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI B aHIJIOMOBHIN
NIArOTOBLI MaiOyTHIX aBiacnenianicTiB. IrpoBi ¢opmu i MeTonM B MiATOTOBII
MaiOyTHIX TMUIOTIB 1 JHUCHETYEpPiB  JO3BOJISIIOTH  CTBOPUTH  CHTYaIlii,
BKJIIOYAIOUUCh B sKI BOHM OyIyTh oOBosioAiBaTh (opMamMu 1 TOpuiioMaMu

CHIBIIpaIll, pO3BUBaTH NpodeciiiHe MUCICHHS Ta KOMyHIKaTUBHI HABHUYKH.

TakuM YMHOM, BUKOPUCTAHHS POJIbOBHX ITOp Ta CHUTYyaIliIHHUX 3aB/IaHb

Py HaBYaHH1 MailOyTHIX MJOTIB Ta AUCTIETYEPIB aBlallliHIM aHTIIHACHKIN MOBI,



dbopMyBaHHa  iXHIX  MpodeciiiHO-KOMYHIKATUBHMX  HaBHYOK Ha  0asi
MDKIIPEIMETHUX 3B’SI3KIB  JIO3BOJIUTH JIOCSTTH BHCOKOTO PIiBHS 3HaHb 31
CreHiaJIbHUX JUCHUILUIIH JJ1s1 3a0€3MeUeHHs Oe3MeKH MOJbOTIB Ha MIXKHAPOTHUX

MOBITPSTHUX Tpacax.
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INTEGRATED APPROACH AS A METHOD IN PROFESSIONAL
ENGLISH LANGUAGE TEACHING
Andrii Bondar, Galyna Bondar (Kropyvnytskyi, Ukraine)



Foreign language is one of the most universal subjects to enrich the
content of training. Today "communicative" methods of teaching, when the main
goal is to teach Conversational English, are very popular. It is based on a solid
methodological basis, which explains the essence of language origin and
development, as well as the core of its mastering. Thus, not only from the
methodical, but also from the methodological point of view, it is necessary to
teach not only the peculiarities of the language such as endings, structure, word
building etc., but spoken language in context.

Practical experience shows that the most productive form of
conducting classes is achieved using the principle of an integrated approach,
which combines all kinds of speech activities: reading, writing, speaking and
listening, depending on the purpose of the class and its stages. Since in real
communication it is impossible to distinguish just one thing, separate it from the
other while maintaining the process of communication, students also naturally
combine (integrate) language skills when studying a foreign language to achieve
communicative goals. Therefore, it is logically necessary to build a teaching
process based on an integrated approach.

Integration of a foreign language with other subjects is intended to
deal with problems that cannot be addressed not only within one subject, but
also within the whole cycle of, as it is necessary to acquire different sciences
knowledge. One of the methods of organizing teaching on the basis of the
problematic feature is an integrated foreign language course combined with
social studies and professionally oriented disciplines for higher educational
institutions.

Formation of such complex disciplines in a certain way addresses
the problem of the development and implementation of methods of accelerated
education, which is important in modern conditions, when human beings are
looking for ways to decrease the time needed for the process of education. The

development of integrated curricula, including a foreign language, can be



implemented in higher education institutions for different types of training: full-
time, part-time, external studying and distance studying.

Foreign language, the English language, contributes to the
development of an individual and his/her professional achievement. It gives
students the skills of foreign language communication and direct him/her in a
certain field of knowledge.

Studying of a foreign language at a higher school covers the types
of speech activity associated with reception, production, interaction and
mediation. Integrated classes provide conditions for a motivated, effective
integration of acquired skills and abilities, and enable students to see the results
of their work, to enjoy them and feel success. The purpose of such integrated
classes is to improve the communicative and cognitive abilities, which are aimed
at the systematization and deepening of knowledge on the subject as a
comparative type of speech activity.

Both components of the integrated class, a professional subject and
a foreign language, have autonomous independence and are equally important
for the development of the student's skills and the development of their
professional qualifications. These disciplines utilize similar types of activities.
Classes materials can be texts of different genres, magazine and newspaper
articles, manuals, catalogs, uiser guides, etc. In their study, students learn
lexical, grammatical and phraseological phenomena, which are specific to a
particular discipline, learn to use the reference literature, capture the equivalents
of technical subjects, particular, in scientific, technical and specialized literature.
Their work requires completion of specific stages of mastering lexical material,
the implementation of the scheme of the receptive and communicative character.

Integrated classes in professional foreign language include such
types of work as listening to different audios, watching video films and, as
required by the communicative approach of teaching a foreign language,
implementation of scientific and methodological, practical conferences, round-

table discussions, problem-oriented monologues, discursive dialogues, asking



and answering questions, role games on professional English topics. Similar
tasks are professional and communicative, and have definite goals: reaction to a
stranger's view, interrogation, persuading, agreement / disagreement, a praise /
disapproval. These activities may have verbal or written character.

As arule, a foreign language class is given by one teacher. It makes
easier the lesson planning, avoiding unnecessary duplication and ensuring
repetition, depending on the situation.

Integrated teaching of a professional foreign language has
different faculties of realization. Complex project includes classes which are
intended for activation and testing of different kinds of speech activity.

Consequently, the integrated approach allows you to make the
process of a foreign language studying truly motivated and productive. Students
feel more confident and ready for communication in real conditions, which is

the purpose of the class.
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INNOVATIVE METHODS OF FOREIGN LANGUAGES TRAINING IN
THE SYSTEM OF POSTGRADUATE EDUCATION OF SPECIALISTS
Serhii Radul (Kropyvnytskyi, Ukraine)

In modern society, a social order for mastering foreign languages by
qualified specialists has been created. The rapid changes in the society,
modernization of the educational system, achievements in the field of theory and
practice of foreign languages training put the educational system of Ukraine in
need to update the content and methods of applying innovative approaches to
foreign languages training for specialists.

Thus, in recent years innovative methods of foreign languages training
have become widely used in the system of postgraduate education of specialists.
The methods and training programs depend on the specific tasks of the company
and the terms it has. The methods can vary from intensive two-week
conversational courses to basic language learning programs; a possible choice of
study programs - a general English course, business English, an intensive
conversational course designed for a specific activity field of a particular
company (English for the IT industry, aviation industry, banking system, etc.)

The foreign languages education has become implicit imperative today.

Postgraduate education involves the use of such educational models as:

corporate, specialized, virtual and mixed, which in practice coexist and to a

certain extent complement each other.

Corporate educational systems are created by large enterprises, firms,
corporations for the training of employees. Effective organizing of the
educational process directly at the enterprise has important socio-economic,
cultural and psychological consequences not only for the company itself but also
for society as a whole [2, p. 173]. Large companies with a great number of staff
hold full-time language training specialists and also involve leading specialists

in a particular area.



The benefits of the corporate center are the following: training is carried
out in production environment and language training specialists are familiar with
the production and specificity of the manufacturing problems. An important
point is the possibility of applying a personality-oriented approach to each
candidate [1].

Specialized educational systems operate on the basis of educational
institutions specifically designed to train employees of a certain area of the
national economy, a particular professional group. The classic examples of such
systems are faculties or institutes of advanced training, as well as specialized
courses at various educational establishments [2, p. 173].

Virtual educational systems are created using computer and information
technologies to meet personal educational needs. They allow a personality to
create "educational institution" in accordance with its own inquiries, abilities,
life and professional plans. First of all, it is about distance courses. [2, p. 173].

Mixed educational system, called "blended learning", is also used. The
following synonyms are also applied to define this foreign languages learning
system in English-speaking countries: Hybrid Learning, Technology-Mediated
Instruction, Web-Enhanced Instruction, Web-Enhanced Instruction, Mixed-
Model Instruction.

Mixed learning is an educational concept within which the learner gets
knowledge independently (using the possibilities of the Internet and digital
media through synchronous and asynchronous webcasts, broadcasts and videos),
and with full-time training (classes conducted by instructor).

Innovative training focused on the formation of personality disposition for
dynamic changes in society due to the development of abilities to the creativity
of various forms of thinking, as well as the ability to cooperate with other
people.

Modern innovative technologies in education use information and

communication technologies in education, project work in studies, work with

educational computer and multimedia programs, distance foreign languages



learning technologies, creation impactful PowerPoint presentations, and use of
World Wide Web resources. Innovative methods of foreign languages training
are aimed to develop and self-improve the personality, to reveal its reserve
capacities and creative potential.

The use of computer technologies in foreign languages training is one of
the innovative methods where by means of multimedia the tempo and level of
tasks are selected, the speed of assimilation of grammatical constructions is
improved and vocabulary is accumulated.

Since the main purpose of studying foreign languages is the formation and
development of communicative culture of specialists, the acquisition of practical
learning of foreign languages becomes relevant. In English classes a number of
didactic tasks can be solved using the Internet: to develop practice and reading
skills, to use the materials of the global network; to improve writing skills; to
enrich vocabulary; to form motivation to study English. The intensive
development of information and communication technologies, free access to the
Internet system, and a variety of computer software enabled the use of
interactive resources in the education environment, known as E-learning.

The innovation of E-learning and the creation of a modular object-
oriented dynamic learning environment (MOODLE) has increasingly
important role in English language training. The MOODLE platform allows
instructors to create ‘interactive training courses for candidates within optimal
organized modular system [3, p. 25].

Also, the technical advantages of innovative method include the use of
interactive video and audio clips when learning verbal speech. The use of these
innovative technologies creates contributory conditions for mastering listening
and speaking skills. Introduction of multimedia technologies creates conditions
for interactive communication, which nowadays is the most important
component of the English speaking transformation. Interactive learning is

education in dialogue mode. The most effective forms of pair and group work



are: inside / outside circles; brain storm; jigsaw reading; think-pair-sharing; pair-
interviews and others.

Thus, the Ukrainian market economy puts forward high professional
standards for qualified specialists concerning mastering foreign languages. An
important feature of the innovative approach in the English language training
system 1s the use of promising innovative technologies to provide qualified
education. The creative potential of the personality is revealed through the
integrated application of the latest innovative technologies in the system of
postgraduate education. The communicative process is also improved and
positive results in the specialists training for professional activities are
undeniably occurred.
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MOTHUBAIISI IHO3EMHUX CTYAEHTIB OO BUBYEHHS
ABIAIITHOI AHIIIMCBKOI MOBH

HapwoBa Jlrogmuiaa BacuiaiiBaa (KponuBHULILKHA, YKpPaiHa)



B ymoBax iHTEHCHMBHOTO PO3BHUTKY T'yYMaHITapHOI CHiBOpail YKpaiHu 3
IHIIUMHU  KpaiHaMU CBITY, 30KpeMa 3pOCTaHHS KIJIBKOCTI CTYIEHTIB, IO
MPUI3IATH Y HATy KpaiHy HAaBYATHUCH, TIEPE BITYM3HIHUMH HAyKOBISIMHU ITOCTAE
mpoOJieMa IMiABUINECHHS SIKOCTI MpodeciitHOl OCBITH. 3HAYHY POJIb Y BHUPIMICHHI
i€l mpoOieMu BiIrpa€e MOTHBAIlISl HaBYAHHS 1HO3EMHHMX CTYACHTIB, SIka Mae
JMHAMI4H1 BIJIMIHHOCTI B1J] MOTHBAIlll HABYAHHS YKPAiHCHKUX CTYJEHTIB, aj[Ke

BOHA I10B’s3aHa 3 TIPOILIECOM COIIIOKYILTYPHOI ajanTaliii.

Apnanrariisi CTyJeHTIB-IHO3EMIIIB O HaBYaHHS B YKpaiHi BKJIIOYAE B cebe
PUCTOCYBaHHS O HOBOTO COLIOKYJIBTYPHOTO CEPENOBUIIA, HOBUX KIIMAaTHUYHUX
YMOB, 4Yacy, MOBH CHIJIKyBaHHS, OCBITHHOI CHCTEMH, IHTEPHAIIOHATHLHOTO
XapakTepy HaBYaIbHUX TPyI. OCKUIBKH TOJOBHOI METOIO MPHI3AY CTYICHTIB-
1HO3EMLIIB /10 HAIIOi KpaiHU € OTPUMAaHHS BHILOI OCBITH, TO OAHUM 3 PECYPCIB
onTUMI3aIlli HaBYaHHS 1HO3EMHHUX CTYJCHTIB € OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOI) MOBOIO
K 3ac000M KOMyHIKaIli (1[0 CHpHUs€ PO3BUTKY y CTYIACHTIB PI3HOMaHITHHX
CHeLiaIbHOCTEeH 3JaTHOCTI BUKOPUCTOBYBATH ii SIK 1IHCTPYMEHT CHUIKYBAaHHS Y
Jiano3i KyJapTyp 1 IUBUII3AIIN cydacHOTO CBITy). OCOOIMBO aKTyaJbHUM IIE €
Uit MailOyTHIX aBlaliiHMX (axiBLIB, y SKUX aHMJIIACbKa MOBa BHUCTYINA€e

CKJIaJI0BOIO MPOQECIHHOCTI.

VY TakoMy KOHTEKCTI MOBa pO3IISAAETHCS SK 3acid MIXKOCOOMCTICHOI
B3a€EMOJIIi B yMOBax OaraTOHAI[IOHAJIBHOTO 1 TMOJIKYJIBTYPHOTO TIPOCTOPY.
[Iporiec HaB4aHHS 1HO3EMHOI MOBM y BHIIOMY HaBUajJbHOMY 3aKJadl Mae
3a0e3mneuyBaTd CTYICHTIB HE TUIBKMA BIATOBIIHMM piBHEM 3HaHb MOBHU, a WU
BMIHHSIMM Ta HaBUYKaMU BHKOPUCTOBYBAaTH ii Yy pPI3HOMAHITHHUX CHUTYaIlsX

XKUTTEAISUIBHOCTI, 30KpeMa NMpoQeCciiHIi TISITbHOCTI.

3HayeHHsT MOTHWBAIlli 1 HaBYAJIBHOI JISTILHOCTI, il €(eKTHBHOCTI 1
SKOCTI KIHIIEBOTO pe3yJIbTaTy, HOCTiDKyBajlacsd y poOOTax TaKuX HAayKOBIIIB, SIK
€. bonnapesceka, JI. Burorcekuit, O. JleonTeeB, A. Mapkoa, A. Macnoy,
C. PyGinmreiin. [IpoGnema crymentcbkoi MotuBauii 'y BH3 rpyHToBHO

nociimpkerno y T. Imeinoi, A. Komomsxuoi, A. Pean Ta iH. I[Ipote npobiemu



MOTHBAIII1 1HO36MHUX CTYACHTIB ITiJ] Yac BUBYEHHS aBialiiiHO1 aHIIIIMChKOI MOBHU

HEJIOCTAaTHLO JTOCIIIKEH].

3azBuuyail mMiJL MOTHBOM PO3YMIIOTh YCBiIOMJIEHY moTpeOy B ii,
NOB’si3aHy 13 3aJI0BOJICHHAM TMEBHOI  moTpedu  ocoOucrocti.  Tak,
€. bonapeBcbka HAroJyouIye, M0 «MOTHBU BU3HAYAIOTh PIBEHb AKTHBHOCTI 1
HaANpy>KEHOCT1 Mi3HABAJIbHOT AISUIBHOCTI JIFOJWHU, BIUIMBAIOTH Ha PE3yJbTaTu
MUCJICHHEBOI AaKTHUBHOCTI, Ha TIOBHOTY, MIIHICTh, MPAaBWIBHICTh 1 XapakTep
criocoOy mismeHOCTI» [1, c. 11]. Ili3HaBaJlbHUMH BBa)KalOTh MOTHBH, 5Kl
CTAQHOBJISITb OCHOBY HABYaJbHO-MI3HABAJIBHOI JISUIBHOCTI. J[0 MO3UTHUBHUX
Mi3HABAJIHHUX MOTHUBIB BIAHOCSTH, IHTEpPEC 10 HaBYaHHS, JOMHUTIUBICTD,
3aIliKaBJICHICTh, 3aJI0BOJICHHS BiJl pO3B’s3yBaHHS HaBYAJIbHUX 3a/1a4, TIParHEeHHs
PO3MIMPUTH BIACHUM CBITOMNISIA, NMOTPeOy B PO3yMOBIA ISJIBHOCTI, Oa’kKaHHA
OBOJIOZIITH MailOyTHHOIO Mpodeciero, yCBIIOMIICHHS 11 3HauymocTi. CyKynHICTh
MO3UTHUBHUX MOTHBIB CTAaHOBUTH MOTHBAIlIIO Oyab-sKoi MissibHOCTI. HaykoBiri
PO3PI3HAIOTh BHYTPINIHIO MOTHBAIlIO, sSKa 0a3yeThcsl Ha Mi3HABAJIBHIN
AKTUBHOCTI, ITO3UTHBHHMX €MOIIIAX, I[IKABOCTI, JONUTIMBOCTI, 1 30BHIIIHIO
MOTHBAI[IIO, MIAKPIIUIEHY 3O0BHIIIHIMU CTUMYyJaMH (TapHa OILlIHKa, IoBara

Npy3iB, OaskaHHs OyTH MEPIIUM y HaBYaHHI TOIIIO).

[Ipore HEOOXiTHO BpaxoByBaTH OCOOTMBOCTI 30BHINIHIX 1 BHYTPIIIHIX
MOTHBIB MpodeciiHoi miAroroBku. OCHOBOIO 30BHIIIHIX MOTHBIB € CTUMYJISIIS
TiSTTBHOCTI 330BHI, TOOTO 3a JOMOMOTOI HAropojl, 3a0XOYCHHS, MMOKApaHHS
TOIIO, KOJAW (aKTOPH CTUMYJIAIII TOBEIIHKM 3HAXOAATBCA 32 MEKaMH
0COOUCTICHOTO «SI»:, «HaBYalOCh, MO0 MOTIM Oarato 3apobistu» [2, c. 112].
BHyTpimHi MOTHMBH 30YyIKYIOThCA II3HABaJIbHUM I1HTEPECOM, IMOB’S3aHUM 13
MEBHOIO JIISUTbHICTIO: «HABUYAIOCh 3apaJii OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY, Mi3HAHHSA

HOBOT'O, PO3YMIHHSI 0COOMCTOT HEOOX1AHOCTI JUIsl CYCHUIBCTBA TOIIOY.

Mun noromxkyemocs 3 aymkor A. KonomskHOi, 1m0 pe3ynsTaroM Takoi
po0OTH cTae TMEepeKOHAaHHS 1HO3EMHOrO CTYJEHTa B TOMY, IO 3aBISKH

CHPSIMOBAHOCTI HA CAMOPO3BUTOK Ta CAMOOCBITY, BIH MOKE€ Kap’ €PHO 3pOCTaTH 1



B PE3yJIbTaTl OJIep KyBaTH HE JIUIIE 3aJ0BOJICHHS BiJ mpodeciiiHol peanizaltii, a

1 MaTepialibHe BUHArOpOJKEHHS [2, ¢. 112].

Y  @opmyBaHHI BHYTpIIIHIX MOTHBIB OBOJIOAIHHS  MailOyTHHOIO
npodeciero  CTyIeHTaMHM  aBlallifHOTO  BUINOTO  HABYAJIBHOIO  3aKJIaTy
BUKJIaJIayaM CJIiJi KepyBaTHCh MPHUHIIMIIAMHU BIUIMBY HAa OCOOMCTICTh 3 METOIO
aKTUBI3aIlll y HEl TaKUX CTaHIB, K1 COPUSAIOTh OTPUMYBAHHIO 3aJ0BOJICHHS Bij
MPUYETHOCTI 110 TpodeciiHol CHITbHOTH: 3aJ0BOJICHHS BIJl OTPUMAHHS
TMOOKWX 1 MINHUX 3HAaHb 3 OJep)KaHOoi (axoBOi IMIJATOTOBKH, YMIHHS
KOPUCTYBATHCSI HUMH, YIPOBA/KYBaTH y MPAKTUKY POOOTH MEPEeIOBHI TOCBI,

3HaAXOIKCHHA HIJIAX1B YAOCKOHAJICHHS CUCTCMU pO60TI/I TOIIO.

Y cyyacHOMYy BHUIIOMY HaBYaJIbHOMY 3aKjajl OAHIEI0 3 KIIOYOBHUX
po0JIeM 3aUIIAETHCS MUTAaHHSA (POPMYBaHHS HaBUYaJIbHOI MOTHBAL(ll 1HO3EMHUX
CTYICHTIB SIK OCHOBHOTO 3aco0y MiJBUIICHHS €(QEKTUBHOCTI Ta SKOCTI
CTAHOBJICHHSI ~MaiOyTHiIX (axiBIliB, 30KpeMa aBiallifHUX CHEIIaJiCTiB.
BaxxnuBuM 371a€ThCS  AOCATTH  YCBIAOMJIEHOCTI 1HO3EMHUMH  CTYIECHTAMH
OCOOMCTUX MOTHUBIB OBOJIOAIHHS TNpo(eciero, COpsIMyBaHHS CTYIEHTIB Ha
JIOCATHEHHsSI BHYTPINIHBOI MOTHBAIIl, CaMOCTIMHOCTI, CTIHKOTO IHTEpECy [0

peIMeTHOI 001acTi, CGOPMOBAHOCTI y HUX CIIPSIMOBAHOCTI Ha CIIPaBYy.

[lepcrieKTUBOIO TOCIIIKEHHS BBAXKAEMO BUBUCHHSI MEXaH13MI1B 3aTyUYCHHS
1HO3EMHHUX CTYACHTIB /10 aKTUBHOI CaMOCTIHHOT poOOTH, SKa CHpSMOBaHA Ha
NOTTUONICHHS, PO3IIUPEHHS Ta CUCTEMAaTH3allil0 Ha0yTUX TEOPETUYHHUX 3HAHb,
TPEHYBaHHS NIPAKTUYHUX YMiHb, 320€3[1€4EHHS THYYKOCT]1 HABYAJIBLHOTO MPOIIECY
Ta (QopMyBaHHS CTajJoro IHTEpECY [0 Ii3HAaBaJIbHOI MisIbHOCTI. Student-
centered MiaxiJ MOCTYNOBO CTa€ OCHOBHUM B OpraHi3allii Mpolecy HaBYaHHS
ESP (English for Specific Purposes), ToMy MOTHBOBaHE CTaBIICHHS CTY/ICHTa

HaOyBa€ BEJIMKOTO 3HAYCHHSI.

TakuMm unMHOM, Oararo0iuHa MOTHBALlISl 1HO3EMHHUX CTYJEHTIB € BIJTMBOBUM

YUHHUKOM BHMBYCHHS aBlallliiHOI aHTIINACHKOI MOBHM y BHUILIOMY HaBYaJIbHOMY



3aKiaji, y pe3yibTari Takoi opraxizaiii HaB4aHHS Oyne choOpMOBaHUMN

BHCOKOKBaJIi(DiKOBaHUH aBilallliHUM CTIEIIaIiCT MI>KHAPOHOTO PiBHS.
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